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SCENE : 

LA  CHIESA  DI  SANT’ ANDREA  DELLA  VALLE. 

THE  CHURCH  OF  SANT* ANDREA  DELLA  VALLE. 

A  destra  la  Cappella  Attivanti .  A  sinistra  un  impalcato:  su  di  esso  un  gran  quadro  coperto  da  te¬ 
la.  Attrezzi  vari  da  pittore.  Un  paniere. 

R.  The  Alternanti  Chapel.  L .  Scaffolding,  dais,  easel  supporting  a  large  picture  covered  by  a  cloth . 
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Vivacissimo  con  violenza  J  =  1 68 


(Angelotti  vestito  da  prigioniero,  lacero ,  sfatto  tremante  dalla  paura,  entra  ansante,  quasi  corren 
(Enter  Angelotti  L.  i?i  prison-garb,  harrassed,  dishevelled,  panic  -  stricken  ,tvellnigh  breathless,  with 
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Quasi  lento 
ANGELOTTI  a  piacere 


(  ha  un  moto  di  spavento  -  poi  torna  a  guardare 
attentamente  intorno  a  se  con  più  calma  a  ri¬ 
conoscere  il  luogo) 

( Shuddering ,  he  again  looks  round  him,  curiously 
and  somewhat  more  calmly  than  before) 


Vivace  come  prima 


(dà un  sospiro  di  sollievo  vedendo  la  colonna  colla  pila  dell’acqua  santa  e  la  Madonna) 
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(non  trova;  agitatissimo  cerca  di  nuovo) 

( not  finding  it,  he  renews  his  quest  in  great  agitation ) 
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(preso  da  nuovo  timore  d’essere  spiato,  si  guarda  d’attorno,  poi  si  dirige  alla 
(stricken  anew  with  alarm  by  the  notion  that  he  has  been  tracked,  he  looks  timo- 
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Cappella,  con  gran  precauzione  introduce  la  chiave  nella  serratura,  apre  la  cancellata  e  scompare, do- 
rously  about  him,  creeps  up  to  the  Chapel -gates,  carpful ly  inserts  the  key  in  the  keyhole,  opens  the  folding- 
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(il  Sagrestano  appare  dal  fondo:  va  da  destra  a  sinistra,  accudendo  ai  governo  della  chiesa: avrà  in 
(Enter  Sacristan  C.  grasping  in  one  hand  a  bundle  of  paint-brushes.  He  crosses  from  L.  to  R.atd  then 
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/'7'i^^TeS^aDO  S*  avv*c*na  impalcato,  parlando  ad  alta  voce  come  se  rivolgesse  la  parola  a  qualcuno) 
'  e  ac*tstan  walks  towards  the  dais,  talking  loudly  as  though  he  were  addressing  some  unseen  person  ) 
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SAGR.  (giarda  dentro  il  paniere) 
SAC.  (looks  into  the  basket) 
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SAGR 

SAC. 


(suona  V Angelus  -  Il  Sagrestano  si  inginocchia  e  prega  sommesso:) 
(  the  Angelus  is  rung-  The  Sacristan  kneels  and  intones  the  prayer ) 
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(dalla  porta  laterale,  vedendo  il  Sagrestano  in  ginocchio) 
CAVAR ADOSSI  (enter  Cavaradossi  L.  He  sees-  the  Sacristan  kneeling) 
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( Cavaradossl  dipingè  con  rapidità,  soffermandosi  spesso  a  rigai ar- 
And !e  LENTO  J  =  48  (He  begins  to  paint  rapidly,  often  pausing  to  look  at  his  own  work, 


dare  il  proprio  lavoro,  mentre  il  Sagrestano  va  eviene,  poi  riprende  i  pennelli  che  lava  in  una  ca- 
uhile  the  Sacristan  fidgets  backwards  and  forwards,  eventually  picking  up  the  brushes  and  dab  - 


tinella  ai  piedi  dell’impalcato)  (Cavaradossi  rista  dal  dipingere:  leva  dita 

bling  them  in  a  bucket  at  the  foot  of  the  scaffolding )  (Caw.  suddenly  stops  painting,  takes  out  of 


sea  un  medaglione  contenente  una  miniatura  e  gli  occhi  suoi  vanno  dal  medaglione  al  quadro) 

bis  breast-pocket  a  medallion  containing  a  miniature,  and  compares  the  latter  with  the  picture  on  the 
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(al  movimento  fatto  da  Cavaradossi,  Angelotti,  atterritoci  arresta  come  per  rifu¬ 
giarsi  ancora  nella  Cappella -ma -alzati  gli  occhi, un  grido  di  gioia,  che  egli  sof¬ 
foca  tosto  tutto  timoroso,  erompe  dal  suo  petto.  Egli  ha  riconosciuto  il  pittore  e  gli 

(A7ig.,  alarmed  by  Cavaradossi ’r  movement ,  is  about  to  take  refuge  arieiv  in  ike  Chapel 
but  utters  a  half-stifled  cry  of  gladness  on  recognising  the  painter,  towards  whom  he 


All0,  molto  agitato 


9 


109916 


9 


30 


stende  le  braccia  come  ad  un  aiuto  insperato) 


\>o 


( Cav .  does  not  recognise  Ang.  and  remains  on 
the  dais,  petrified  by  amazement;  Angelctti, 


é 


£ 


A. 


-  dos  - 

-  dos  _ 


si  ! 
si! 


Vi  man  -  da  Id 

God  sends  you 


di  .  o! 
to  me! 


rii - ! 

— — n 

— V"'"^  - «; — 

-■■■«.  f  r  B — 

NfT-  '  i 

“ferì 

fi* 

/ J(— T — 

P 

— - 7 - 

— Z— 

(Angelotti  si  avvicina  di  più  onde  farsi  conoscere) 
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Moderato  a- è 


(riconoscendolo,  depone  rapido  tavolozza  e  pennelli  e  scende  dall’im¬ 
palcato  verso  Angelotti,  guardandosi  cauto  intorno) 

(recognising  him,  Cavaradossi  hastily  sets  dawn  his  palette  arid  brushes ,  and 


32 


(andando  Incontro  a  Cavar  sdossi) 
( advancing-  tmvardt  Cavarudossi ) 


(con  «faterò) 
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Eu.na  don  -  na...ge  _  lo  -  sa. 

The  most  jea  -  lous  of  too  _  men . 

- ^ L xJU-f 
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- y — 

if1? 

-  fUl 
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1  W 
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•n 
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TOSCA 


É 


4 


-  rio! 

-  rio  ! 


(  Terso  la  porticina  da  dove  viene  la  voce  di  Tosca) 
(  in  reply  to  Tosca  ) 
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CAV. 


mm 


Ée  -  co  .mi! 
Here  I  ami 
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(Ang'elotti,  colto  da  un  accesso  di  debolezza,  si  appoggia  all’impalcato  e  di- 
CAngelotti  overcome  by  weakness,  leans  against  the  scaffolding ) 


(  Cavaradossi  rapidissimo,  sale  sull’impalcato,  ne  discen- 
ce  dolorosamente:)  ( Cavaradossi  produces  the  basket  from  beneath  the  scaffold- 


de  col  paniere  e  lo  dà  ad  Angelotti) 


ing  ar  *  gives  it  to  Angelotti ) 

CAVAR. 


f 
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ve 
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ANGEL. 

of 

food 

and 

It.  gnor. 

CAV. 


§B 

Gra-zie 


f 


rra-zie  ! 
Thank  yon! 

i 
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(incoraggiando  Angelotti  lo  spinge  verso  la  Cappella) 
(urging  Angelotti  forward  towards  the  Chapel ) 


CAV. 


Pre.sto! 
Hasten  ! 
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(  stizzita  ) 

TOSCA  (  irritated.  )  cres:. 


fjtrr  
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_ 
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TM 

«  u™ 

- 

V  J»? 
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EnSP 

JLizJLi 

ir 

(Angel  otti  entra 
A  r  ( Angelotti  goes  f 

Ma  -  -  rio! 

Ma  -  _  rio  ! 

nella  Cappella) 
nto  the  Chapel ) 

Ma  -  rio  ! 
Ma  -  rio  ! 

Ma  -  rio  ! 
Ma  -  rio 7 

(  fingend 
( feigning 

- B! - - - 

osi  calmo  apre  a  T 
calm,  opens  to  To 

osca) 
rea  J 

■ihV-rr 

W— -  =* 

riè,—-,  >  1 

b-  v— ^  - 

— r ■■■P 

Son 

/  am. 

3=85 

)f~"  h 7  - 
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col  canto . 
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V  /  ir  w  -•  ■ _ 

V j  *7  i 

Si 
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TOSCA 
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É 


¥ 


I  F.  ^ 

Co  _  le!  !...  Qui 


-  glia  -  vi.  0  -  v’è  ?... 

whispering.  Where  is  she ? 


)k—m 


'o  _  lei  !. 
Why  she  l 


Quel  -  la 
Your  fair 


CAV.-^m 


1 


Chi? 

Who? 


don-na!..  Ho  u-di-to  i  le-sti  pas -si  e  un  fruscio  di  ve  -  sti... 
la  -  dyl..  Her  footsteps  and  the  swish  of  her  skirts  I  heard  quite  piatn-ly... 
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(con  dolce  rimprovero) 


della  Madonna  e  dispone  con  arte  intorno  ad  essa  i  fiori  che  ha  portato  con  se) 
Statue  -with  the  flowers  she  has  brought  with  her ) 
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£ 


.  '  r  _  /*i  _  .PL  4  no  V» r i  ^  1 1 


pie.nae  il  not  .  tur.no  ef.  flu  _  vio  fio. re  _  ai .  i_ne_briail 

/*//,  and  all  the  scents  that  rise  from  fragrant  flow' rs  perfume  the 


£  è  M 'd  i 


T. 


Ì 


*  ,J)  j).  jLjgpf 


(si  siede  sulla  gradinata 
presso  a  Cavaradossi)  ^ 
( she  sits  down  on  the  dais 
step,  close  to  Cavaradossi) 


£ 


Th 

cor. 

night. 


Non  sei  con  _  ten  -  to? 
Will  that  not  please  you? 


f  j35  "là 

m.s. 

■)'  Z 


W 


É 


T. 


$ 


,y — 

Lentamente 


HE 


P 


^  (colpita  dall’accento  freddo  di  Cavaradossi) 

( struck  with  his  indifference ) 

± 


( distratto) 
CAVAR,  (absently) 


Tor.nalo  a  dir! 
Say  it  a -gain! 


M  3  :v 

» -  « -  •«  £ 
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Sure  -lyl 
Lentamente 
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mon  _  do  in  _  ter, 
lore  -  birds  hide , 

. ;J-  - 1 

-  p  p  g=p=^ 

pien  d’a  _  mo_re  e  di  mi  - 

safe  and  haf-py,  side  by 
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pz/lff’T  i 
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5 

e  am  1  mol  «li  I  sco«no  i 
ub  _  tie  and 'street  in  -tox _  » 

r=^h-  >i  7=i  , 

.M 

cuo  _  _ 

ca  _  _  * 

7  *  - 

ri. 

>  > 

\ 

*  ■ - 

* - — hi 

1 

: - —  — 

F*r 

7Tt 
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1 *  J  = 

r^r 

44  j).... 

N=^ 

f4=^ 

* - t* 

- 1 

=  g^— — j 

- 7 — 
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—7 — *  7 

»■ . 

Fio  -  ri  _  te,o  campi  immen_si,  pal  _  pi  _ 

The  bab.bling brooks  ghe  rust.linsc  leaves  and 


a  tempo 


gir  ^ 


? 


mm 


-  ta  _  te  au  -  re  ina 

gras  _  ses,  the  night  -birds  be 


ri  _  ne, 
la  -  ted , 


au  _  re  ma  - 

the  chirping 


109916 


f  IO99SÓ  r 


r 


109916 


r 


$0  (reclinando  la  testa  sulla  spalla  di  Cavaradossi,  che  quasi  subito  si  allontana  uli  poco 

( leans  her  head  against  Cavaradossi's  shoulder.  Straightway  he  draws  lack  a  little,  fixing 


guardando  verso  la  parte  donde  usci  Angelotti) 
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T. 


( she  moves  away  from  Cavaradossi ,  but,  looking  back ,  perceives 
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darlo,  vede  il  quadro, ed  agitatissima  ritorna  presso  Cavaradossi) 
the  picture,  and  returns  to  Cavaradossi  much  agitated) 


(sospettosa) 
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Lo  STESSO  MOV*0 AGITANDO  UN  POCO 
(vinta  dalla  gelosia) 

( devoured,  by  jealousy) 


I 


t 


Ì 


Ì 


T. 


_  van 

CAVAR,  -van 
A  r 


ti!. 

til. 


(ridendo) 

(laughing) 


La 

Thou 


(piangendo) 

(weeping) 


P 


$ 


ZT=^= 


P 


ve  _  di? 
see’s  t  her? 


T’a  . 
She  loves 


Tu  l’a  _  mi? 
Thou  lov’st  her ? 


2 


(non  ascoltandolo, con  ira  gelosa) 
(not  listening-in  her  jealous  rage) 


t 


Ì 


g=3 


a  _  mi?.. 

lov’st  her? 

CAVAR,  (procura  di  calmarla) 
y> ( reassuringly ) 


P 


feE 


? 


Quei  pas  _  si 

Those  foot  _  stefs , 


± 


Fu  pu.ro  ca.so... 


ru  pu  _  ro 
You  are  mis 


-  ta-ken 
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mani  in  quelle  di  Cavaradossi  senza 
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And** sostenuto  J  =56 
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Largamente 
con  grande  espressione 
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(rapita,  appoggiando  la  testa  alla  spalladi  CaTaradossi) 
0 carried  away-,  resting  her  head  on  his  bosom) 
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And  ie  mosso  J  ■  =  6  o 
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(Cavaradossi  rammentandosi  di  Angelotti, sta  ascoltando  se  Tosca  s’è  allontanata;  socchiude  la 
(remembering  Angelotti  he  listens  to  Tosca's  retreating  steps ,  opens  the  side-door,  and  looks  out , 

All0,  agitato 


porticina  e  giarda  fuori:  visto  tutto  tranquillo  corre  alla  Cappella:  Angelotti  appare  dietro  la  can 
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celiata).  Cavaradoasi  apre  la  cancellata  ad  Angel  otti  e  si  stringono  affettuosamente  la  mano).  ^9 

which  Cavaradosst  opens,  letting  Ange  lotti  out  of  the  Chapel.  They  shake  hands  affectionately ). 

1  .  A  - _ _ 


If*  i 

Ifefa 

)  — + — ::QJU— _ 

M:  h 

// 

- A^= 

* - |M 

(ad  Ange’otti  che, naturalmente, ha  dovuto  udi¬ 
re  il  dialogo  precedente) 


CAVAR.  (to  A  ngelotti  who,  of  course  has  heard  the  prece _ 
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B- 

_  den  _  te. 

strictly. 
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rtf 


Lo  STESSO  MOVIMENTO  (in  due ) 


CAV.b^ffi 


44 


Quel 

Such 


fa 

cir 


P 


re  cir  _  co 
cvmspect  de 


LO  STESSO  MOVIMENTO  ( in  due) 

!>$*« 


CAV 


.spet  _ 

_  mean  _ 


-  to. .  e  il  pre_gan_te  fer 

-  our . . . . .  and  de  -vout-ness  so 
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A  •  r  *-v  mm  m  mm  mm. 
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«J 

sa_  ti_rocheaffi_na  col-le  de.vo.te  prati. che  la  fa.  ia  li_ber_ti_  na 

sa-tiryand  hypocrite ,  secretly  steeped  in  vice  and  most  demonstratively  pious 

ka - 


? 


? 


z: 


si 


w 


Ì 


ppp 


w 


*5* 


t 


M 


(con  for«a  crescente) 
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Ec  _  co  la  chia  _  _  ve...  innan.zi 

Here  is  the  door  key ...  Before*tìs 


Spi 


CAV. 


z: 


Se  -  rà  io  vi  rag- giungo,  por  -  ta  _ 

dark  I  will  re  -  join  you.  Take  with 


JLt- 
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CAV.fe^t 


& 


p  »  fe-  p  M  1 


»  ?  T 


Per  or 

/  think 


non 

you 


inon 

need 


ta , 


il  sen 
/»r  the 


? 


_  dos  _  si  ? 

wear  them  ? 


Vigoroso  e  deciso 


*P~t~ 


ANGEL. 


m 


(going  outj 

f  7  i)  |  J  J 


(Caruradossi  follows  him  hurriedly ) 


Ad  -  di  -  o  !. 
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CAVAR. 


a  piacere 


Setsr_ges.se  il  pe 
Should  dan,ger  be 


ri.,  gl  io,  cor_  rete  al  pozzo  del  giar 
urgent  Jake  refuge  in  the  gar  ,  den 


CAV 


_  din. 
well. 


L J ac _  qua  è  nel  fon  _  do,maamez_zo  del.la 

fust  half  way  down  you  will  find  a  narrow 


CAV. 


can.na  un  pic.ciol  var.co  gui  _  da  ad  un  an  _  troo.  _ 

passage  con,  necting  the  old  well  with  a  spa  y  cious 


CAV 


_  scu.ro,  fi  .  fu_gio  impe_ne_tfa_bi_lee  si  .  cu.ro  I 
cel,  lar,  there  hid -den,  you  will  he  in  perfect  safety  l 
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8? sotto 


cannone;  i  due  si  guardano  agitatissimi) 
shot;  they  exchange  glances  of  alarm ) 

All"  vivo 


8i 


g  t  m 


All ?  vivo 

A 


II 

The 


can 

can 


non  del  ca  _ 
non  of  the 


CAVAR. 

If 


I 


i-P-rr  p  p  I  r 


ft 


? 


Fu  sco.per  _  ta  la  fu  «  ga  1 

Your  es  _  cafe  is  dis  _  coze  red! 


£ 


A. 


£ 


SE 


_  stel_lo!.. 
fortress  ! 


b JSL 


cres. 


sipj; 


I 
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(risoluto) 


(partono  rapidamen- 


S3 


SAGR.F3BÌS 

SACK  L^~ 


(astounded  at  not  seeing  Cav.  seated  before 
the  easel) 

rail.  Meno  3  1  rail,  sempre 


w 


len  _  za!..  Non  c’è  piu! 

cel  -  lencyl  He  is  gone  l 


Ne  son  do  _  len_te!.. 
Now  that’s  a  pi-ty  ! 
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SAGR. 

SACK. 


Lento 


rail . 


‘m  p*  i  r  g 


_  dagnaun’in-dul.  gen-za  1 
^>/t?  _  na.ry  in-dulgencel 
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SAGR 

SACK. 


(affannoso) 
(panting  ) 


cresi. 


pÉ 


^rt'frrrTnni ii >  mi  a n p-mi— nros 


_  pe_te  ?  Bonaparte... 
know  ?  Buonaparte ... 


m 


scella-ra-to... 
the  miscreant... 


Bonaparte... 

Buonaparte... 


(si  avvicinano  al  Sagrestano  e  lo  attorniano ,  mentre 
accorrono  altri  che  si  uniscono  ai  primi) 


I 


broaching  the  Sacristan  and  surrounding  him 

■while  other  boys  run  in  and  join  themj 
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^Xritrrrrr 
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-  ro_la 
-  sure  y e  ! 


or  ne  giun.ge  la .  no  _ 

Soon  the  news  will  be .  made 
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* .  »  it 


iP 


-tLzia! 
public ! 


E  questa 
This  te.ry 
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Si  fe  _  steg-gi  la  vit 
3 Twill  be  hailed  with  loud  re  . 
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_  ria! 

-  cinS- 


m.-.i.  0  =M 

PP^E 


£ 


it 


>  }  Ejg 


m 


? 


}  Si  fe  _  steg_gi  la  vit 
Twill  be  hailed  with  loud  re 
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Si  fe  steg_  gi  la 
Twill  be  hai  led  with  loud  re  _ 
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1  tornando  a  tempo 

p*kJjjLp-p  r  ir  r  p  r  r  ij  s  1 0  p  0 1 


se  -  ra  gran  fiacco- la  -  ta,  ve_glia  di  ga.la  a  Pa.laz.zo  Far_ 
evening  therevnll  be  great  do-in  gs,  Ga^la  per  _  formance  and  torchlight  pro  - 
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tornando  a  tempo 


iff  Hf  tiff  h 
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SAGR. 

SACK. 


fife 
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allargi 

act: 


<z  tempo 
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Éé 


ne  _  se, 
ces  _  sion. 


ed  un’ap  _  po_si_ta  nuo_va  can 
al ~so  an  ap -posile  brandnew  can 
poco  allarg. .  a  tempo 


dim. 
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ta  _  ta  con  Flo.ria  To  _ 
ta  -  ta  sang  by  the  Flo  _ 
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chie  _  se  in  _  ni  al  Si  _ 
^  pres  _  sion .  You  sing  _ 
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(gridando) 

(.loudly) 
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_  steg  _  gi  la . vit_  to  _  ria,  si. 

7<9s  _  ra,  sung  by  Tos  _  ca,  new 


fe  _  steg  _ 
-  ta  - 


$Èrnm 


gi  la . vlt 

ta,  sung  by 


t 


I 


gi  la . vit  _  to  . 

ca^  sung  by  Tos 


fe  _  steg  _  gi  la . vit  . 

can  -  ta  -  ta ,  sung  by 


gi  la . vit  _  to 

ca,  sung  by  Tos 


-  steg  _  gi  la . vit 

can  -  ta  -  ta,  sung  by 


i 


109916 


i 


(saltellando  e  ridendo  sgangheratamente) 
(jumping about  and  laughing) 


m 


-  to  _  ria  ! 
Tos  _  ca  ! 


va  il  Re!  Vi  '  va  il  Re  ! 
Lqng  live  the  King !  Long  live  th^King  ! 

J 


=ty 


-to  -  ria! 

Tos  _  ca  ! 


Vi  _  va  il  Re!  Vi  _  va  il  Re  ! 
Long  live  the  King!  Long  live  the  King! 


i 


Me 


£3 


-  to  _  ria! 
Tos  _  ca! 


Vi  .  va  il  Re!  Vi  _  va  il  Re  ! 

Long  live  the  King!  Long  live  the  King  ! 


Te  Deum...  Glo.  rial  Si  fe  steg  _  gi  la .  vit 

Te  Deum...  Glo.  rial  Yes,  this  even  Jng  there  will  be  great 

M 


(8)1  r  P-f-f  ■  i  E 


v 

Te  Deum...  Glo.nalSi  fe  _  steg  _  gi  la .  vit  _ 

Te  Deum...  Glo -rial  Yes,  this  even  Jng  there  will  be  greaJ 

Mi U  E* 


&>■  nr  «iTT-e 

'cl  ~ 


Te  Deum...  Glo .  rialSi  fe  _  steg  _  gi  la .  vit  _ 

TeDeum...  Glo  .  rial  Yes,  this  evenJng  there  will  be  great 


*  >:  \r~ 

A 

0 

A 

g* 

*-* - ~2r  - 

A 

A 
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A^- - 

=p 

— 
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All ?  MODERATO 

r>=i-l’p . t>— 


r  t  rVf 


>--p  n  p 


SCAR. 


_  spo.ste.  Un  pri_gio_nier  di  Sta  _  to 

tru.ly.  A  pri „  son  -  er  of  State — 

All?  moderato 


fug  _  gì  pur 
es  -  ca  _  ped 


( energico) 

(  emphatically  J 


97 


3 


^  I  a  a  a  j-U . E 


SCAR. 


_  v’è  la  cap.  pel  _  la  de_gliAt_ta.  van  _  ti  ? 

chap -  el  bears  the  name  of  the  At  -  ta  _  van  _  /if 


pesante 

i 


i 


IO9916 
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SAGR. 

SACR. 

V 


(va  al  cancello  e  lo  trova  socchiuso) 
(goes  up  to  the  railing  and  finds  it  unlocked) 


-m- 

t 


mmt 


Ec  _  co -la!.. 
This  is  it. 


_  per  _  ta  ! 
3Tis  o  -  pen! 


Ar  - 
Arch  - 


SAGR. 

MCR. 


it 


I 


-  can_ge-  li  ! 

-  an  _  gelsi 


E  un’altra  chiave! 
The  key  is  a  new  one ! 


(entrano  nella  Cappella?  poi  ritornano:  Scarpia, 
assai  contrariato  ?  ha  fra  le  mani  un  ventaglio 
chiuso  che  agita  nervosamente) 

(they  enter  the  Chapel  and  return  promptly,  Scar¬ 
pia  manifestly  annoyed  holding  in  his  hand  a  clo¬ 
sed  fan ,  which  he  flutters  nervously  J 


IO9916  i 


t 


ANDÌe LENTO  ^ 
(fra  se) 
(  aside) 


SCAR. 


59 


ANDÌe  LENTO 


m  i»8: 


pp 


m 


-o- 


99 


mm  i .  p 


gra  _  ve  sba_  glio  quel  col  _  po  di  can 

stu  -  pid  blun  -  dery  that  gun-shot  from  the 


Hi 


cres.  e  sempre  legato 


€ 
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All ?  sost*0  molto 


f  /nrff f  f  ?  1 1 


scar 


Qual  com_  piiceil  mi_sfat  _  to  pre_pa 
What  fair  accomplice  helped  him  to  es 


SCAR 


(rimane  alquanto  pensieroso,  poi  guarda  attentamente  il  ventaglio;  a  un  tratto  vi  scor_ 
(plunged  in  thought,  he  carefully  inspects  the  fan,  and,  suddenly  catching  sight  of  a 
-P-# - - - - - - - - - - - - - 


-  rò  ! 

_  capei 


i 


109916 
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ge  uno  stemma  e  vivamente  esclama  :  ) 

coat-of-arms,  exclaims:)  (guarda  intorno, scrutan. 


I  ^  I  1  ^  1  .  1  ^  I  ( looks  around,  exami  - 


rr« -  Vi*  -> 

»  -T  ^ 

■  <7  - - - '  - 

v  y  y  y  y  y 

)  Ì  1  <  1  * 

mm 

y  7  J  J \J ✓ \J 

7 7~  T  7  7 — f — 7 — I - 

r  r  7  ' 

La  marchesa  Atta  _  van  _ti!..  Il  suo  stemma... 

3 Tw  as  the fair  At -ta  _  vaniti  !...  These  are  her  arms.., 

. . . . . molto  dolce 


do  ogni  angolo  della  chiesa:  i  suoi  occhi  si  arrestano  sull’ impalcato ,  sugli  arnesi  del  pitto. 

re,  sul  quadro . e  il  noto  viso  dell’  Attavanti  gli  appare  riprodotto  nel  volto  della  santa) 

ning  every  corner  of  the  church.  His  attention  is  caught  by  the  scaffolding ,  the  painter's  easel 
and  the  picture,  in  which  the  well-known  face  of  the  Attavanti  is  reproduced  in  that  of  Mary 
Magdalen  ) 


i 


IO9916 
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*r  mi^ 

fé’  quel  _  le  pit_tu  _  re  ? 
SAQV^atn^  ~  e<^  that  picture? 

SACRI 

- -  = 


(ancora  più  invaso  dalla  paura) 
Citili  terror-stricken  ) 


SCAR. 


* 


¥ 


I 


Lui  ! 
He! 


SAGR. 

SACK, 


¥ 


„  dosasi... 
...  dosasi., 
a  tempo 


SAGR. 

SACK 


g±B 


(scorgendo  un  birro  che  esce  dalla 
Cappella  con  il  paniere  in  mano) 

C perceiving  a  police-agent  xtho  issues 
from  the  Chapel,  basket  in  hand ) 

A  TEMPO 

fry  — 


¥ 


Sostenendo 


Nu_mi!  II  pa 
Bless  me!  Tis  his 


5i:Lfr- . 


i 
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riflessioni) 

train  of  thought)  , —  y  ^ 


cres. 


r3 


"I  r 


i 


TZZ  ,  k 


SCAR 


Inamarite  di  To  „  seal 
The  lo-zer  of  Tos  _  cat 


Un  uom  so  _  spet  _  to  ! 
A  man  sus  -  feet  -  ed  ! 


wm  i 

—  i 

*■» - 

I#.. 

c - *  1 

fcVIl 

r  ,i7^ 

MUM 1 
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(vedendo  il  birro  col  paniere) 

(catching  sight  of  the  agent  and  basket ) 


3 


con  forza , quasi  parlato 


■m  È 


poco  rail* 


SAGR. 

SACK. 


T 


a  tempo 


PXT  p  PJJ 


ci  _  bo  pre  _  li  _  ba  -  _  to...  il  pran_zo  del  pit 

best  of  food  and  li  -  -  quor...  The  painters  mid-day 

poco  rail : .  a  tempo 

— 


CT 


“Fi 


ft#""» 


Fs 


PP 


m 


3 


j  XE*=E 


m 


109916 


ioó 


(con  intenzione  ,  inquirendo  per  scoprir  terreno) 
( sign  ificantly  ) 


/ 


ì 


IO9916 


(mostra  dove  aveva  riposto  1QJ 

il  paniere  e  ve  lo  lascia) 


(impressionato  dal  severo  e  silente  contegno  di  Scarpia) 
(painfully  impressed  by  Scarpia' s  stem  and  silent  bearing ) 

(  fra  se  ) 

(to  himself) 


io8 


— — — « — * — 

iff*-— - Wr 

i#*  r^  T 

— 1 — 

1 - 

=i - 

U  ^ - 

■e — = - ■  : - 

*■ — r-rrfz 

w — 

XX 

su - 1 - 

7 - 

ZI A 

; iL 

-S 

r* - fr1  —  ■  ■■  r 

r- 

_  cri  -  -  sta  d^An-ge  -  lot  _  _  ti  fu .  la, 

Sacris  -  tan  were  de  _  voured  by  An  _  ge 


SCAR. 


m  P . 


pre.  dal) 

-  lot  _  til) 


i 
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(Tosca  entra, ed  e  nervosissima:  va  dritta  all’  impalcato,  ma  non 
trovandovi  Cavaradossi,  sempre  in  grande  agitazione  va  a  cercar¬ 
lo  nella  navata  centrale  della  chiesa:  Scarpia  appena  vista  en . 
trare  Tosca,  si  e  abilmente  nascosto  dietro  la  colonna  ov’e  la  pi¬ 
la  dell’acqua  benedetta,  facendo  imperioso  cenno  di  rimanere  al 
sagrestano  }  il  quale  ,  tremante  ,  imbarazzato ,  si  reca  vicino  al 
palco  del  pittore) 

(Tosca  enters  nervously ;  she  walks  straight  up  to  the  scaffolding. Not 
finding  Cavaradossi  there ,  in  great  agitation,  she  searches  for  him 
in  the  central  nave  of  the  church.  Scarpia  as  soon  as  he  sees  her  come 
in  hides  behind  the  pillar  to  which  the  holy-water  trough  is  affixed, 
imperatively  signalling  the  Sacristan  to  stay  where  he  is.  The  Sacri _ 
stan  trembling  with  confusion ,  stands  near  the  painter’s  da'is J 


Allegro 

TOSCA  (ritorna  Presso  l’impalcato,  chiamando  con  impazienza  ad  alta  voce  ) 
f  returns  to  the  dais,  calling  out  loudly  and  impatiently) 


* 


Ma  -  rio? I 
Ma  „  rio  fi 


SCAR. 


_  ta  -  gl  io 

i  _  rei..). 

Allegro 


mm 


T. 


Ma  -  rio  ?! 

Ma  -  rio  fi 

(avvicinandosi  a  Tosca) 
( approaching  her ) 

P.-1* 


m m 


1 


SAGR. 


t 


Il  pit 

Do  you 


tor  Ca  _  va  _  ra 
mean  Ca  -va  -  ra 


_  dosasi  ? 
_  dos  _  si  f 


Chi 

Where 


È 


3 


ff. 


I 


4 


4 


f  P  subito 

m 


=#■ 


109916 


f' 


SAGR. 


m  p. 


£ 


sa  do  _  ve  sia  ? 

he  is,  uho  can  say? 


Sva  _  ni,  sgat_ta  -  io  „ 
O  _  bedient  to  some 


i 


109916 


t 


And1/ Mosso  J  =  ioo 


H3 


SCAR 


m 


BE 


r  r  f  f  ft  ft-  i  p  p  p  p  Tì 


-  spet  _  ta,  pic_co_la  ma 
z£/0«  -  der -,  lead  me  for  a 


ni  _  na,  non 
moment,  that 


per  ga.lan  _  te 
I  may  lightly 


m 


EÈ 


é 


m 


^ . j 


Brw< 


m 


■j — i 


9 - 0- 


J. 


>  r  r 

^r~j 


ft 


u 


109916 


u 
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TOSCA 


(tocca  le  dita  di  Scarpia  e  si  fa  il  segno  della  croce) 
(touches  Scarpini  fingers  and  makes  the  sign  of  the  cross) 


SCAR; 


r  f 


pie_  na  di  san -to  ze.lo  at-tinge  _  te  del  -  Parte  il  ma_gi  . 

teeming  with  fer.vid  s  aneti -ty  you  conjure  to  earth  the  sa.cred 
— .  - -  > 


u 


109916 


u 


(distratta  e  pensosa) 
(thoughtful  and  inattentive) 


115 


,‘M  M-M  r  -~P-£ 


Bon  _  ta 
Sfare  my 


SCAR 


_  ste  _  ro  che  la  fe  _  de  rav  _  vi  _  va! 
raptures  that  give  life  to  re  _  li  _  gion! 


(cominciano  ad  entrare  in  chiesa  ed  a  recarsi  verso  il  fondo  alcuni  popolani) 
(several  people  enter  the  church  and  gather  together  up  the  stage) 


J)  J;  ,  l: 


T. 


vostra... 

blushes... 


SCAR. 


P  r  mi  p  P  r  ' 


Le  pie  don  _  ne  son  ra_re...  Voi  caLca  .  te  la 
Pious  songsters .  are  rare.  But  you  the  star  of  the 


-JJ-» 


= \i .  jtti = 


H 


(con  intenzione) 

(significantly) 


Scar, 


ff  p  f 


£ 


4 


sce_na...  e  in  chiesa  ci  ve  _  ni  _  te  per  pre 

ly_  rie  stage,  hither  come  to  bend  your  knees  in... 


u  109916 


u 


•(sorpresa) 

(surprised)  > 


SCAR 


SCAR.; 


m 


fa. te  co_ me  cer  .  tesfron  _  ta_te  chehan di  Maddalena  visoeco. 
not  like  certain  fri  .  vo.lous  wantons;  Magdalens  they  stimulate  firo- 


£ 


8-- 


cres. 


- J- 

7  >7 

gir-,  J 

.  j- 

z~7^ 

(con  intenzione  marcata) 
(emphatically) 


SCAR. 


poco  talli. 


 stumi.. 

-fanely... 

deciso 


e  vi  tre  _  scan  d'a.mo  _  re! 
and  come  here  to  meet  their  lov  .  ers! 


1  ^  * 

9¥v^i 

-- — 0 

H 

p  ^11 

Nfill  ik 

m 

y 

Fu 

^ _ _ 

- a- 

F  > 

TU 

? 

3*-  - - * 

ItJf 

► - - 

5  7  a 

■7  7 - 

h'à 
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All0,  moderato 

TOSCA  ìfóSrfàffl 


I 


BE 


è 


p-|H  l  y  p  P  ■  p  f  ?  Pp  p  >5 


74 


Che?  D*a_  mo.re? 
How?  Their  lovers ? 


All0,  moderato 


Le  prove!  Le  pro.ve! 
What  meanyou?What  meanyou ? 


(mostrandole  il  ventaglio) 
(showing  her  the  fan) 

l  _  r 


m 


è 


mm 


m m  >  i 


SCAR. 


E£ 


E 


È  ar_ne_  se  di  pit  _  to  _  re  que.sto? 
Is  this  a  painter’s  brush  or  mahlstick? 


(afferrandolo) 
TOSCA  (seizing  it) 


(entrano  alcuni  contadini) 
(enter  some  peasants) 


h  \  i  p  p  pfeg 


Un  ven.ta.glio?  Do_ve  sta.  va? 

Tis  a  fan?  Where  did  you  find  it? 


S 


SCAR 


Se 


Là  su  quel 
There ,  on  the 


u 


109916 


u 


Ii8 


u 


109916 


u 


up 


m 


Lo  stemma!  E  l’At.ta 
Her  arms,  tool  ’ Tis  At  _  ta 


(con  grande  sentimento,  tratte  _ 
(sorrowfully,  restraining  her  tears 


k 


T. 


j)  j)  j)  j)  i 


Ì 


ps 


Presago  so 
Prophetic  sus 


spet_to!.. 
_  cion.., 


Ed 

And 


a  i  r  3  n  r  3  1 


# 


SCARj^i|i^ 


(Ho  sor_ti  _to  Tef 
(My  design  has  sue 


fet-to!) 

ceeded!) 


nendo  a  stento  le  lagrime,  dimentica  del  luogo  e  di  Scarpia) 
with  difficulty,  forgetful  of  the  locality  and  of  Scarpia) 

And l.e  mesto  J  =  40 _ _ 


M  M  I  P  IT 

io  ve_ni_voa  lui  tut-ia  do  _  glio  _  sa .  pe 


io  ve_ni_voa  lui  tur_ia  ao  _  gl 
/  who  sought  him  here,  opprest  with  sor  _  row. 

ANDfe MESTO  J  -  40 


per 

to 


u 


109910  u 


120 


Sostenuto  molto 


T. 


_  nie  _  ra 
scarpià-  na  -  tlon 


(Già  il  ve  _  le  .  no  l’ha  ro  _  sa...) 
(How  the  poi  _  son  is  working...) 


u 


109916  u 


T. 


poco  rit. 


121 


j  P  P  Hs£e^ 


m 


dei  re  _  ga  _  li  tri  _  pu_di,  prigio  _  nie 
would  have  to  figure  at  this  evening’s  ce.  le  _  bra 


(mellifluo) 


U 


I0Q9IÓ 


U 
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1  3  1  1  3  1 

m  1 

b -  1 — i *  *'  r  n"  '  n  n  1  T 

5_ 5 f - LJ - Lj — . 

-  /  .  71—  7 - 1 -  ,-^^i  ri  ri  ri  J 

J  è  t- v. 

K  V  V-—T  ,T y  Y  ■ -Y  Y  "Y~  Y  V  r  r — y - ! — 

scen_de  so_vra  le  bel _ le  guan.cie  e  le  ir  _  ro_  ra;  dol.ce  si. 
_  ceived  you,that  tears  bedew  those  ex -qui.  site  features?  Tell  me, fair 


rail:  molto .  a  tempo 


u 


109916 


u 
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TOSCA 


Jl  (vari  Nobili  Signori  accompagnano  alcune  donne) 
=  0  (enter  several  noblemen  and  ladies) 


a 


Nul.la! 
No  thing  l 


(con  marcata  intenzione) 
(emphatically) 


rail . 


SCAR. 


U|S  M  I  §  I  l  -f 


76 


Da_rei  la  vi  _  ta  per 

„  |  I  My  life  Pd  give,  could  I 

AND.te  LENTO  0-4 _ _L _ ... _ _ 


S— 

a_ sciugar  quel 
mit-i  -gate  your 


É 


(non  ascoltando  Scarpia) 
MENO  (no*  listening  to  Scarpia ) 


E$= 


J  1  •  I  !  • 


Io  qui  mi  struggo  e  in 
And  here  in  grief  I  must 


tan  _  to  d'  altra  in 
languish,while  en  _ 


SCAR. 


gg 


pian  _  to. 
anguish. 


Meno 


t. 


l4  n  n  m  i1  ff¥?m 


tit 


& 


brac.cio  le  mie  sma.nie  de  _  ri_de! 
-braced  in  o-ther  arms  he  de  -  rides  me! 


i  p  b 


SCAR 


y 


(Morde  il  ve 

(Well  works  the 


le no.) 

poison.) 


u 
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125 


126 


con  pronta  risoluzione) 
'resolutely) 


U 


IO9916 


11 


pannandola  all’uscita,  fingendo  di  rassicurarla) 
the  door,  pretending  to  reassure  her) 


U 


I099IÓ 


U 


'*%L 


/  9 

^  /  /  (appena  escita Tosca, la  chiesa  poco  a  poco  va  sempre  piu  popolandosi) 

(after  To  sea’s  exit  the  church  becomes  gradually  fuller  and  fuller) 


na,dopo  aver  accompagnato  Tosca,  ritorna  presso  la  co. 
e  fa  un  cenno:  subito  si  presenta  Spoletta) 

(Having  escorted  Tosca  to  the  church-door,  Scarpia  returns  to 
^fhe pillar  and  makes  a  sign  on  which  Spoletta  appears from  behind 
ANDte  MOSSO  - -  *+the  pillar) 


*  *  £ 


/  J  (  m, 

(la  folla  si  aggruppa  nel  fondo,  in  attésa  del  Cardinale;  alcuni  inginocchiati  pregano) 
■  crowd  withdraws  to  the  back  of  stage,  awaiting  the  Cardinal}  some  kneel  down  and 


(the 

scarpi  a  Largo  religioso  sost.^molto  ^=42  cupo 


and  pray) 

3  _ 


SBÉ» 


•  »  >  C I  r 


Largo  religioso  sost(°molto  <5^42  rJ,Te  sbirri:-  U  na  carrozza... 
_  ltiree  agents,  and  a  close  carnage,. 


Ì 


XT 

(Campane) 

(Bells) 


—  X5  — 


O 


u  109916 


M 
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u 


109916 


u 


130 


(Cannone) 

( Cannon )  u  IO9916  u 


SCAR. 


I3I 


del  _  la  tua  ge  _  lo  _  si  _  a. 
stirred  up  your jea  _  lo  us  pas  .  si  on . 


Quanta  promes.sa 
In -finite  promise 

Ripieno  semplice 


1 


- ^ 

n -  _ 


■o 


T5 


$ 

(Cannone) 

(Cannon) 


JS 


132 


Nel  tuo  cuor  scanni  _  da  Scarpia... 

There  is  room  in  thy  heart  for  Scarpia... 


m 


ti 


1  r 3 


Si 


±m 

tr 


l#£/r>  r 


83 


-©- 


s 


r 


!  * 


&-f  '  4h 


_  —  più  P 


(ironico) 
\eally) 


SCAR. 


(ironically) 

yft  •  ft- 


TOE - 

(Cannone) 

(Cannon) 


(Scarpia  s’inchina  e  prega  al  passaggio  del  Cardinale) 
(He  bows  reverently  as  the  Cardinal  passes  by) 


■m  _ 


Va, 


To  _ sea! 


u  109916 
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(il  Cardinale  benedice  la  folla  che  reverente  s'inchina) 
(The  Cardinal  blesses  the  kneeling  throng) 


u  109916 
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u 
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(resta  immobile  guardando  nel  vuoto) 
(enwrapt  in  reverie) 
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(riavendosi  come  da  un  sogno)  I4I 

(starting,  as  in  a  dream) 

con  forza 

To  _  sca, .  mi 

Tos  _  cat... .  for 


(Cannone) 

( Cannon ) 
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cres. 
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fai  di_  men_ti  _  ca.re  Id  _  di 

thee  I  could  renounce  my  hopes  of  hea 
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venl. 
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SCAR. 
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ANDle MOSSO  0-112 

rn  irf  àÈ^ 


Pa   trem  omnis  ter.ra...  ve.ne  -  ra  -  -  turi 


EE 


3E 
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22= 


« 


g= 


(5 


Pa  -  trem  omnis  ter„ra...  ve.ne  -  ra  -  - 


h-u  fp-fH-f  prlf^ 


22= 


£ 


Pa  -  trem  omnis  ter.ra ...  ve.ne  _  - 

^ - -X  >  > 

-tv  vo-  vo-  vo-  £#.•  -  £  42. 


fiTfaf 


_  tur ! 


EE 


V 


_  fr?*»  omnis  ter.  ra... 


f 


E 


ve-  ne  „  ra  . 

\  / 


_ 

And  1*  mosso  J  =  112 

3  g  ~~ 


a 


ij 
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-1  tutta 
89  forza 
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= 


Ez 
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ff 
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iSlft 


(cala  rapidamente  il  sipario) 
(quick  curtain) 
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tfs: 
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Ì3T 
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ATTO  SECONDO 


act  il. 

- - - .**». - - 

PALAZZO  FARNESE. 

THE  FARNESE  PALACE. 

La  camera  di  Scarpia  al  piano  superiore.  Tavola  imbandita  -  Un’ ampia  finestra  verso  il  corti¬ 
le  del  palazzo.  E  notte. 

S carpio1  %  apartment,  on  an  upper  floor.  The  table  laid.  A  large  window  overlooking  the  courtyard 
of  the  palace.  Nightfall. 


J  .=6o 

Andante 


(Scarpia  è  seduto  alla  tavola  e  vi  cena- Interrompe  a  tratti  la  cena  per  ri¬ 


flettere -Trae  di  tasca  l’orologio  e  nell’atteggiamento  e  nella  irrequietezza  tradisce  un’ansia  febbrile) 
time  to  time  he  looks  at  his  watch ,  manifesting  agitation  and  disquietude ) 


dolce 

l 

1 

/  p  _ _ 

) 

1  Efe-i'J  - — 

r  Lu  U-j  = 

l* 7  y  LJ  ~w 

p  y 

psjL.  fff  j 

l  J  T  p*.— . .  •• 
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Mosso 
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Tempo  di  gavotta  molto  mod1.0 


di  un’orchestra) 


149 


SCAR. 


pm 


poco  rail,  a  tempo 

g  ‘ 


man.ca  la  Di.va, 
.  mence  the  can-ta  .  ta, 


i 


* 


r± 


e  strimpel_lan  ga  _  votte. 
and  meanwhile  they  are  dancing. 


É 


m 


poco  rail. 


a  tempo 


m 


É 


CJ 


W-S 


(a  Sciarrone) 
(to  Sciarrone) 


i  ? j  fini 1 1  i -ff-g-ih-f -N 

Tuattende  _  rai  la  To-sca  insull’en  _tra-ta; 


SCAR 


'riattende  _  rai  la  To-sca  in  sull’en  _tra-ta; 
You  will  a  .  wait  the  Tos.ca  at  the  entrance. 


4 


rJ/f  r 


gg 


s 


I 


3 


ip 


1 


-  *»-— - i 


SCAR- 


le  di_rai  ch’io  Ta  -  spet  -  to  fi_ni_ta  la  can  _  ta-ta... 
And  will  tell  her  I  ex.pect  her  at  the  end  of  the  can  _  ta  .ta 


m 


i 


m 


iJ  -4=J 


i 


(Sciarrone  fa  per  andarsene)  (si  alza,  va  ad  una  scrivania  e  scrive  in 

( recalls  Sciar,  who  is  going,  rises,  crosses  stage  to  a  high  desk  and  hurriedly  writes  a  note) 

foco  rii. rail. 


SCAR 


m 


pm 


o  meglio... 
Still  het-ter... 


«J  I  ZZ 


I 


f — 

rail. 


f 


a=*n  fM 


rz7. 

# 


•  A 


ft 


È 


tJ  4 


j: 
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ISO 


SCAR 


fretta  un  biglietto) 
a  tempo 


(consegnandolo  aSciarrone,  che  esce) 
(hands  it  to  Sciar,  who  departs ) 


a* 


And1*  lento 


(fra  se) 

(to  himself) 


(torna  alla  tavola  e  mescendosi 
(returns  to  table  and  fills  his 


i 


SCAR. 


m 

rliettc 


5^ 


-glietto. 
letter . 

AndK*  lento 


El-la  ver-  rà... 
She  will  come.. 


SCAR. 


da  bere  dice:) 
glass) 

a  Sostenendo  1 


i  r 


3É 


Ì 


mi  P  p  i  ti  p=g 


Ì 


per  a-mor  del  suo 
for  the  sake  of  her 


Ma  _  rio! 
Ma  _  rio! 


Sostenendo 


x  109916 


SCAR. 


15* 


affrettando 


Ma-  rio . 
Ma ..  rio . 


al  pia-cermio 
with  my  desire 


s’arren-de 
she  will  com 


mf 


- ft 

affrettando  P 


-k 


a: 


IO9916 


x 


152 


x  109916  X 


153 


(disdainfully sostenendo  molto 


SCAR 


(s’alza,  ma  non  s’allontana  dalla  tavola) 
(risesybut  does  not  leave  the  table ) 
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ANDf.e  Monto 


SCAR 


wà 


£ 


/  r - -  ^ 

Bra  _  mo. -La  cosa  brama.ta  per_  seguo,  me  ne  sazio  evia  la 

Hence  must  I  strive  for  the  thing  I  desire,  I possess  Hand  then  dis. 
And f.e  Mont0 


m 


« 


ff 


& 


t 


ì 


i — — i 


SCAR. 


gff*  p  p  *  i  i  p  i^r^i  funfer-rHE 


getto...  voi  _  toanuo_va  e  _  sea. 
.card  it,  turning  to  o.ther  pleasures. 


Dio  ere  _  o. 
God  ere  _  a 


£  ^  sl  1  ^  1  J  - - 

to  f  ftp  r  ifejgÉ 


SCAR 


£ 


I  5“l 


di_ver_se  bel  _  tà,  vi-ni  di  _  versi... 
_  ted  beauty  and  wine  of  various  merit; 


mm 


Io  VO’  gli- 
I  choose  to 


»  m 
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SCAR 


cres.  ed  allargando 
l  J  i  l  7?  i  >r 

P  P  P  I  P  P  P.-g 


F 


1  £~l  (beve) 

-  (he  drinks) 


t 


_  star 
faste 


quanto  più  pos-so  del-l’o  _  pra  di 
all  that  I  can  of  the  hea-ven  _  ly 


vi-  na! 
produce ! 


cres .  ed  allargando 


I 


J  1 


ff  strepitoso 


V 


1 

A 


-i  r 


,7  l 


IÈÉ 


è 


I 


2 


(eccitatissimo,  gridando) 
(loudly,  much  excited) 

f - - 1  r 


(si  siede) 
(resumes  his  seat) 


1  b  |ji  |  P  •fyt 


SCAR 


(entrando) 
SCIARR.  (enter  Sci arrone) 


m 


En_tri.  In  buon  pun_to. 

Bringhim  to  me  forthwith,  (esce  per  chia- 

(exit  to  summon 


Spoletta  è  giunto. 
Here  is  Spo-letJa. 


9J 

cres.e  string. 


LxZ_! 


mare  Spoletta, che  accompagna  nella  sala,  rimanendo  poi  presso  la  porta  del  fondo) 
Spoi.,  who  returns  with  him,  and  takes  up  his  stand  near  the  door  C) 


A 

it 


A 

« 


-  ff  rapidamente 


m 


X 
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SPOLETTA 

u  All?  mod  t° 


m 


(avanzandosi  un  poco  ed  impaurito)  se^  , 

(Coming  forward  nervously)  (lo  himself) 

=*-"«?  — -»~£ 


ì 


(si  siede  e  tutt’occupato  a  cenare,  interroga  Spoletta  senza  guardarlo)  (Sant  1-gIiaZÌO  HI  A- 
zriiA  Air  supper,  interrogates  Spoi.  without  looking  at  him)  (Saint  J _ gnatiusfrO- 

SCARPIA  '  “ 


=£¥-3  i  i  £  P  P  PPj...  $  f  $  7  [f  p  j 


0  ga-lan -tuomo,  com’an-dò  la  caccia?. 
Well  my  fine  fellow,  what  have  you  to  tell  me? 
All0.  mod(p 


SPOL 


-  iu  -ta!) 

-  tect  ?ne!) 


Del-la  si-gno-ra  se.guimmo  la  trac  _  eia. 
Quickly  we  followed  the  track  of  the  la-  -  dy . 


SPOL. 


Giun-tia  un’  er_ma  vii  _  let  _  ta  tra  le  fratte  per  _  du  -  ta.. 
Soon  we  arrived  at  a  vii .  la  almost  hidden  by  fo  _  liage. 


x 


x  io.pgió 


SPOL. 


M: 


10 


157 


el -la  v’entrò.... 
Madamwentin, 


t 


N  esci  so_ la  ben  pre  _  sto. 
and  came  out  a.gain  promptly. 


LO  STESSO  MOV{° 


SPOL 


fet 


i 


M 


-gnotti 

-panions. 


e  piombo  in  ca  _  sa... 
and  entered  the  vii  -  la. 


g 


1)  »  -J: 


? 


SCAR. 


p 


pi  P-43 


il 


Quel  bra  _  vo  Spo  _  let.ta! 
Well  done ,  good  Spo  -  let -tal 

S 


iBE 


V 


r 


# 


2 


Pi 


n 


1b 


ff  secca  f  ^en  sfacC'  e  marcato 

E  ?  i  - 


f 


x  109916  X 
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(«sitando) 


accel.  e  cres. 


x  109916  x 


x  ioggió  x 


i6o 


Mh- 

h-  L,:-^ 
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sc 

ia  t; 

off-* ■ 

.  £ K.SL— , 

d  bef 

a  - 

_  fa 

rous 

1 - 

~  ”P  ^ 

r  *_  da  i  ^  ro 
ed  my  sus 

T  — i 

¥ 

.  r 

^  «k.a - 

li  _  a, 
bicions. 

1  /. 

ch’io  lo  trassi  in  ar- 
So  I  put  him  in 

|#^P 

z=A 

— 

m 

i  t^l 

1 _ „  u  _ 

L  — 

- iff 

f - 

■  L 

*  m  ■ 

\  - 

T 

E 

r 

\r±=i - »- 

=F 

-  — T  ■  ; - — - 
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SPOL 


fat 


Un  poco  meno 


SCAR 


_  re _sto... 
irons ... 

(come  sollevato  da  un  peso) 
(manifestly  relieved ) 

( quasi  parlato ) 


(passeggia  meditando: ad  un  tratto  si  arresta-dall’ aperta 

(Walks  about  thoughtfully,  Suddenly  stops, hearing 
through  the  open  window  the  cantata  executed 


m 


i 


an 


Me- no  ma_le! 

You  did  wisely Ì 

Un  poco  meno 
sen  s  ih  ile_^ — — - ' 


f 


i 


1 


ìJ~» 


£3 


senza 


rail. 


ì  \ 


i 


$ 


If* 
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CORO  INTERNO 
CHORUS  WITHIN 


sop. i!  And t.e  sost  t°  (J =56) 
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finestra  odesi  la  Cantata  eseguita  dai  Cori  nella  sala  della  Regina.  Dunque  Tosca  e  tornata- e  1  a  - 
by  the  choirs  assembled  in  the  Queen's  reception  rooms .  This  proves  that  Tosca  sotto  di  lui 

has  returned  and  is  actually  in  the  Palace  on  the  story  beneath  his  own  apartments) 


(accennando  all’ anticamera) 
(/jointing  towards  the  anteroom) 


SPOL 


r  t  i .  j 


Egli  è  là. 
He  is  tfur-e. 

,  u  And {*  sost (°(J  =  56) 
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m 
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w 


sempre  p  e  staccato 
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(interno) 


x  109916  X 
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X  109916 
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X 


iopgi  6 


X 


«■  /t  /# 


I^f 


asf?J>J>  J>i.u  i)jfn . 


(ironico) 

(ironically) 


rail : .  a  tempo 


CAV. 


I  vo_stri  birri  invan  fru  _  gar  la  villa. 
In  vainyour  my  r.midons  have  searched  the  villa. 


i  i  J)i> 


SCAR. 


.r  109916 
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T. 


P 


P 


var 

borne 


-  ca 
to  the 


ce 

sky!. 


-  li! 


*rA  - — - 

- . - - — — 

-its  -  -i 

3  T 

— 

&■ — - - 

ESfc=d 

- 

var 

borne 


_  ca 
thè 


ce 

sky! . 


li! 


3S 


var 

home 


ca 


ce 

sky!. 


li! 


^  - 

=*= 

w  -  -  ■  - 

- — 

V 

var  _~ 

b  or  ne 

“ 

~ 

to 

ca 

the 

ce 

sky! . 

li! 


-M  — - — — — — 1 f - 1* - 

— 

a  ....  ..  — 

W  r.  ■  :■■  '  :  f  ...  f  ---  1 

var 

,  ■  borne 


ca 


ce 

sky!. 


li! 


(minaccioso) 
C threateningly  ) 


SCAR. 


3=^ 


1  f-p . 


la_  crime  ! 
merriment! 


m 


Ba  _  da _te! 
I  warn  you! 


EX 


E 


si 


¥  i  *i 


ri— le 


£ 


ì 


i 


jr . ? 


ì 


■■* . §  i- 
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x  ioggi6  x 
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a  tempo 


SCAR. 


x  109916  X 
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CAV. 


SCAR. 


Nego! 

Never! 


Nego! 
Never ! 


1)1  ;'g  if  g  t  !  HtTf 

y  E  ve.stP  E  a.si  „  lo  nei-la  villa?] 


'E  ve-sti?  '  E  a.si  „  lo  nel. la.  vuia?E  chela  sia  na  - 
Nor  with  garments?  Nor  concealed  him  in  your  villa,  where  still  he  lies 


(con  forza) 

( vehemently ) 


Un  POCO  MENO 


CAV. 


Ne_go!  ne_go! 
Never l  Never! 


SCAR 


i8o 


(quasi  paternamente,  ritornando  calmo) 
(almost  paternally) 


SCAR. 


be~ . «  r 

It  IT  IT  1 

*=1 

^ M - U - M_ I 

r 

a  —  7 - 7 - r - 

^ - r - 

- J-y--  f  p — 

Via^  Ca  -  va  _  1 

fr  -V  V  v  T  '  1=3=1 

ie_  re.,  ri  -  flet  -  te  _  te:  sag-  -  £ 

ria  non  è  co  _ 

/  pray  you,  give  my  words  at  -  ten  _  tion:  stub  -  bornness  such  as 


-testa  o_sti_na _tez  _  za  vo_stra.  Ango-scia  grande.,  pronta  confes  _ 
yours  is  far from  wise,  be  _  lieve  me.  By  frank  con -fession  you  may  avert  the 


allarg. 


z 
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lentamente 
' - o - 1  r 


Come  prima 
"1  I - 7?  I 


j8  i 


SCAR 


r  i.  !  r  r  1  r  f 


di.te: 
teli  me: 


do-vJè  dunque  Ange  _  lot- ti? 
where  is  now  An  _  ge  _  lot  _  tif 


CAVAR. 


SCAR. 


An.cor,  Tul-ti-ma  vol-ta  Do.v’e? 
Once  mo  re,  and  forile  last  time  Where  is  he? 


CAV. 


SPOL. 


Noi  so! 

I  don’t  know. 


deciso 


(Ò  bei  trat-ti  di 

(How  he  tightens  his 


!>*-  \> 
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SPOL. 


Andante 


(Tosca  entra  affannosa:  vede  Cavaradossi  e  corre  ad  abbracciarlo) 
(Enter  Tosca  in  alarm ;  she  runs ;  up  to  Cav.  and  embraces  kirn) 


^5 


cor  _  dal) 
pres -sure!) 


(vedendo  Tosca) 

r 

3  _ 

— 1 

SCARPIA  (seeing  Tosca ) 

ì  : 

■  \ 

. 

N 

£ 

F= 

A— .  S= 

(Ec   I  co  -  la!) 

.  (Here  she  is!) 

ÀN DA  NTF.  7 


T  • 


TOSCA 


- --  jàp 

ri  1 P  S 

Ma-rio,  tu  au: 


CAVAR , 


ia_rio^ 
Mario . 


tu  qui?! 
thou  here  f! 


(sommessamente  aTosca,  che  accenna  d’aver  capito) 

( under  his  breath  to  Tosca,  "who  makes  signs  that  she  under . 
stands )  _ _ _ _ _ 


3E 


±± 


Di  quanto  là  ve  _  de  _  stij 
Say  nothing  of  what  you  have 


CAV. 


.. 

h  3 

1 

f=t 

seen  there ,  or  you  will  kill  me! 


109916 
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(rivolgendosi  a  Roberti) 


1 84  (il  Giudice  entra  nella  camera  della  tortura:  gli  altri  lo  seguono,  rimanendo  Tosca  e  Scarpia- 
(The  judge  passes  into  the  torture  -chamber  and  the  others  follow  him,only  Tosca  and  Sc  arpia 

Lesto  ^  v 


$ 


23 


M 


$ 


E 


£ 


raU. 


PP 


■r** - 


7= 


Spoletta  si  ritira  presso  alla  porta  in  fondo  alla  sala) 
remaining  behind .  Spoletta  withdraws  to  the  door  situate  C.  at  the  back  of  the  stage) 


I 


msMà 


& 


£ 


TrésT 


f 


3 


EE 


cres. 


s=* 


passionale  \ — i 


(Sciarrone  chiude  l’uscio  -  Tosca  fa  un  atto  di 
(Sciar,  closes  the  door,  greatly  to  Tosca’s  surprise. 


É 


grande  sorpresa:  Scarpia,  studiatamene  gentile,  la  rassicura) 
Scarpia  reassures  her  with  sedulous  politeness} 


t 


P"  •  JE 


4 - g 


ii* 

3  f  1?  7J  g 


? 


?  5-tf 

pp 
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* 
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(con  galanteria) 


SCAR. “ 


(accenna  a  Tosca  di  sedere) 
(signals  Tosca  to  be  seated) 


(siede,  con  calma  studiata) 


i86  (cod  simulata  indifferenza) 


188 


(rivolgendosi  verso  l’uscio  della  camera 
della  tortura  chiamando  :) 

(turning  towards  the  entrance  of  the 
torture  -  chamber ) 


(a  voce  più  alta) 


189 
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^92  (balzando  in  piedi) 

TOSCA  f tottering  to  her feet) 


li 


* 


£ 


rr 

Sog  K 

W'/W  # 


Non  è  ver,  non  è  ver!... 
’Tis  not  truel’tis  not  truel.. 


ghigno  di 
fiendish  in 


SCAR. 


3BE 


il .  ■  *- 


(ascolta  con  grande  ansietà,  le  mani  nervosamente  avvinghiate  alla 
spalliera  del  canapè) 


194 


(poco  a  poco  riesce  ad  avvicinarsi  all’uscio) 


195 


(interno) 
CAVAR.  0 within ) 


Mario  ! 

Mario ! 

(dolorosamente) 
(in  pain) 


£ 


£ 


To  _  sea! 

Tos  _ca! 


i 


p 


ì 


f 


PR- 


f- 


*• 


* 


sbr± 


5 


rr 


rail.  1  "5  I 

?  fc  h 


=jt 


T. 


^=>= 


i  straziano  an _co  _  ra? 
Are  they  hurting  you  still? 

_ 


poco  affrett. 


CAV. 


r-_ 

col  canto . l..... 

I  iK 


J  ^ 


No  - 

A7!?  - 


£ 


co_ragg-io  - 

take  courage  - 

> — s  i —  ■■  Jy 


*r 


poco  affrett. 


rit. 


rail. 


CAV. 


\  »  r  f  i  )  >  > 


i 


s 


Taci,  ta  _  ci! 
Silence ,  silence l 


Sprezzoildo  _  lor! . 

Pain  I  des  _  pise!..*.. . 

stentando'. 


% 


hi  %  feLji 


-  r 

j. .  j 


£ 


rail,  col  canto. 


*!:y  \  ■  -y- 


)jj)>  y  <g 

K  • 


* 


E 
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T. 


SCAR. 


All0,  mod*0 


No!  no! 
No!  no!. 


I;  Ah! .  mo 

I!  Ah!. .  mon 


•  ii  t 


.  re_te? 

out, then? 


33 


\\All°mod*° 


kill  him . . .  You.........  will  kill  him ! 
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(Tosca, Inorridita,  si  allontana  da  Scarpia  che, preso  da  subitaneo  senso  di  ferocia,si  rivolge  a 
(Tosca  withdraws  in  terror  Scar,  who  turns  towards  Spoletta  in  a  transport  of  ferocity) 


w  >  k 


(gridando  quasi  senza  nota) 
( exclaiming  loudly) 

3  F-1  r 


1  f[ 


i  r 


SCARPIA 


— ? 


£ 


EE? 


y 


A  _  pri 
Throw  o  - 


_  te  le  por  _  te  che  nJo  -  da  i  la  _ 

pen  the  doors 3  Let  her  hear  him  com  _ 

h 


CAVAR . 


(di  dentro) 
(within) 


Mosso  ^vibratissimo  *1  f 


& 


ì 


i 


Vi  sfi  . 

/  de  _  fy 

(Spoletta  apre  l’uscio,  ponendovisi  ritto  innanzi) 

TT -  (Spoletta  open  the  door  and  stands  by  the  threshold) 


_  do  !... 
you!.. 


V 


SCAR 


_  men-ti  ! 

_  plaining !  Mosso libratissimo 

jt- - 1  - 


200 


Più  for- te!  più  for_te! 

Still  harder !  still  harderl 


Par  - 

Speak 


TOSCA 


$ 


ÉEE3E 


f  -7--  ? 


Che 

What 


di 
shall 


re? 

/ 


sayì 


? 


I 


T 


SCAR.^Ì^: 


la  _  te... 

then . 


cantando 


Su, 

Now, 


z  109916 


20 1 


(disperata) 

0 desperately ) 


T. 


7Ìr£ - 

-ff- . f  ==* 

S=s= 

=»=i 

S= . -8—  — - - - 

1  Y.  ~  :  ' 

E— E  ■■  E 

ÉE--T-  - 

nul 

no 


la! 
thing ! 


ah!. 

ahL 


do  - vrei  men  -tir? 
must  I  tell  lies f 


SCAR. 


109916 
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(insistendo) 

{insisting) 


TV» - 

P - ^ 

e  -  ..  . 

"•  1 

J 

j 

Si. - 

7 - bT - DT - - V - 

l / 

Di  _  te  do.v^è  An  .gè  _  -  lot  _  ti? 

Say3  where  is  An  _  ge  _  -  lot  _  ti? 


r 


cres.  ed  incalzando  ancora 


z 
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z 


z 
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••  I 


SCAR. 


j 


9  rit. 


Ah!.. 

AhL 


ces  _  sateil  mar  -  tir! .  e  trop-  posof. 

tor.  merit  me  no  Ion  _  ger  Have  mer  -  cy,  I 


m 


fit 


ì 


_  vJ  e  ?. . 

is  he? 


É 


1  r 


-*c~ 


fff 


m 


-» — 


rit. 

-1 £. 


£ 


£  * 
• 


T. 


più, .  ah!  non 

more .  ah!  I 


1  3  1 


pos  _  so 
can  no 


z 
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(si  rivolge  supplichevole  a  Scarpia,  il  quale  fa  cenno  a  Spoletta  di  lasciare  avvicinare  To¬ 
sca:  questa  va  presso  l’uscio  aperto,  ed  esterrefatta  alla  vista  dell’orribile  scena,  si  ri  - 
volge  a  Cavaradossij 


(At  a  sign  from  Scar.,  Spoi.  allows  Tosca  to  approach  the  open  door.  Horror-stricken  by 
what  she  sees,  she  advances  towards  Cav.) 


(presso  la  porta  della  camera  della  tortura) 


20Ó 
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CAV. 


SPOL. 


(entra  nella  camera  della  tortura, e  n’esce  poco 
( Spoletta  enters  the  torture -chamber, from 


(irritatissimo  per  le  parole  di  Cavaradossi,  e  temendo  che  da  queste  Tosca  sia  ancora  incorag¬ 
giata  a  tacere,  grida  terribile  a  Spoletta) 

(infuriated,  by  Cavaradossi’s  utterances,  and  fearing  that  they  may  encourage  Tosca  to  keep 
silence,  exclaim  angrily  to  Spoletta) 


1  j  | 

SCARPIA  ft  Jt  *  M  M  1 - 3  1 


Ma  fa_te_lo  ta  _  cere! 
Compel  him  to  be  silent ! 


k 


TOSCA  r 

0 


SPO. 


\ - T  J)  J1  J  J)  J  J.1  I  J 


Che  v’ho  fat   to  in  vi   ta  mia?! 

Have  I  ev  -  er  done  you  wrong? 


Son 

3Tis 


#i 


dopo,  mentre  Tosca,  vinta  dalla  terribile  commozione,  cade  prostrata  sul  canapè  e  con  voce 
singhiozzante  si  rivolge  a  Scarpia  che  sta  impassibile  e  silenzioso) 

which  he  promptly  issues,  while  Tosca,  overcome  by  emotion,  falls  back  on  the  sofa,  and  appeals 
in  a  broken  voice  to  Scarpia,  who  stands  by  impassively  and  silently) 


3 


is 


calando  sempre  sino  alla  fine 


109916 


20S 


(scoppia  in  singhiozzi  strazianti,  mormorando:) 
( bursts  into  convulsive  sols) 


rail,  molto 


z 
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(Scarpia,  approfittando  dell’accasciamento  di  Tosca, 
va  presso  la  camera  della  tortura  e  fa  cenno  di  ri 
cominciare  il  supplizio) 

(Scarpia,  profiting  by  Tosca’s  prostration,  goes  up 


T. 


(al  g~rido  di  Cavaradossi,  Tosca  si  alza  di  scatto  e  subito,  con  voce  soffocata,  dice  rapida, 
mente  a  Scarpia:) 

fuhen  Cav.  cries  aloud,  Tosca  rises  from  the  sofa,  and  bt  a  stifled  voice  says  hurriedly  to 
Scarpia :) 


All°  VIVACE 
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M  Jo1])  i  j>  j>* 


T. 


-si.no!  Vp-glio  ve  _  der-lo... 

_  sassinf  Now  let  me  see  him... 


(a  Sciarrone) 
SCARPIA  (to  Sciarrome) 


7^7?  1  1  1  1 

}  ir -  ~m - m - m - 

1  rail. 

r\ 

TJ 

~  J  l .  LU  ■ 

+  Quick i  carry  him 

qui!.. 
hither. . . 

±2: 

rail : 


i=5 


/C\ 


H 


— 


? 


Vi/ 


(appare  Cavaradossi  svenuto  portato  dai  birri  e  vien  deposto  sul  canapè — Tosca  corre  a  lui , 
(Cavar., swooning,  is  carried  in  by  the  agents  and  deposited  on  the  sofa.  Tosca  rushes  towards 


ma  è  presa  da  orrore  alla  vista  di  Cavaradossi  tutto  insanguinato,  e  s'arresta  cuoprendosi 
him,  but  is  stricken  by  horror  when  she  see  him  bleeding,  and  stands  still,  covering  her  eyes 
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#li  occhi  colle  mani) 
with  he?  hands.  Then ,  ashamed  of 


(Vergognosa  della  suà  debolezza  si  avvicina 
hèr  weakness  she  kneels  down  by  Cav .lavishing  kisses  and 
(Sciarrone, il  Giudice,  Roberti, lo  Scrivano, 
(Sciarr.,  the  Judge,  Roberti  and  the  clerk  exe. 


a  Cavaradossi  cuoprendolo  di  baci  e  lagrime) 
tears  upon  him ) 

escono  dal  fondo  ;i  birri  e  Spoletta  ad  un  cenno  di  Scarpia,  rimangono) 
unt  C.  Spoi.  and  the  agents  remain  behind  in  obedience  to  a  sign  made  by  Scar.) 


TOSCA 


213 


suf  - 


a  -  ni  -  ma  mia  !. 


-  feted,  heart  of  my  heart  ! 


214 
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(abbracciandosi  stretta  a  Cavaradossi) 
TOSCA  (embracijig  Cavaradossi  passionately ) 

-*=  .... 


21 S 


É 


Ma  -  rio  ! 
Ma  -  rio  ! 


CAV. 


(cercando  respingerla) 

( trying  to  push  her  away  ) 
-0-  " 


t - — 

L 

- K - 

- - 

1  ...  -  .vm 

T. 


'  Ma  -  rio  I 
Ma  -  rio  ! 

SCIARE . 


m 


(erompendo  affannoso) 

( enter  Sciarrone  much  perturbed ) 

V  p 


m 


Ec  _  cel  -  -  len  .  za,  qua  -  lì 

Ex  -cel  -  _  len  -  cy,  dread -fui 


(sorpreso) 


q  1090X6 
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(Cavarad°ssi  con  ansia  crescente  ha  udite  le  parole  di  Sciarrone,  e  nel  proprio  entusiasmo  trova 
(  With  ever  increasing  anxiety  Cavaradossi  .has  listened  to  Sciarrone  *s  announcements,  and  in  his 
LO  STESSO  MOV}?  MA  PIU  SOST. 


£=  >5  3 

r  b  £  : 

t  : 
1 

if  : 

r  : 
f  ] 

t 

w 

1 

I] 

1  | 

Iff 

er 

% 

f  ; 

r 

r 

ff 

tutta  forza 

- ^  f 

tj 

-  ^ —   jj  • 

- & 

^  "  <5 

- - — 

r.  - 

exultation  finds  strength  to  arise  and  confront  Scarpia  menacingly ) 


(fH 

E  1 

if 

il 

t  : 

if 

i  i 

|| 

1  f 

#  4 

:J 

t  i 
%  i 

1  3 

1  f 

r  r 

#  # 
t  # 

- - e 

. 

— i 

■  ii? 

1  z 

r 

^=I=— i 

- c 

W - 

=-  -é 

; 

s’ 
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CAV. 


219 


i 


ì  t 


T. 


ÌZEÌ 


me  ! 
mel 


pie 

Have 


ite"  \ 

---  r 


P  ■  p  J  == - f~  J  —- J-: 


CAV. 


Del  sof  -  -  fer 

Raise  thy  eia 


-  to  mar -tir 

-  ri .  on  voice, 


me  ve  - 
Bid  a 


SCARPIA 


* 


ì 


Bra 

Bra 


veg  _  già, 
z/a  _  do! 


É 


te 


Ee| 


r -.g 


W 


s 


ili 


^|gp 


/ 

3g 


z 


i 


-  5 
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222 


Largo 


C avvinghiandosi  a  Mario  e  sempfe  pfu  opponendosi  agli  sbirri) 
( clinging  to  Mario ,  and  resisting  the  agents) 


223 


E~£*==t— a - 


€J 


w 


It* 


calando 


m 


•  -i  F 


ee 


i 


=E 


m 


rail:. 


1  ùt  J  =*L 

lazi...':  -------  — 


F  if 


224 


(vedendo  Tosca  abbattuta,  immobile,  ancora  presso  la  porta) 
C seeing  Tosca  downcast  and  motionless,  still  near  the  door) 


9 


225 


(si  siede,  accennando  In  pari 
tempo  dì  sedere  a  Tosca) 
(sits  down,  motioning  to  Tosca 


SCAR. 


jTTtifl'  ».  -mrm  - 

».  "'  ■  » 

pp=fc 

. . 

f 

S— f 

d~&---^~f=zj==5=z 

mo  _  do  di  sal-^ 

- ^T1 

ar -  lo? 

=fc= - n 

E  al-1 

birr: — t — 

or... 

— — JL - 

< 

>e_  t 

. 

le  -  t 

i-  - 

e... 

usi 


1 


ìm-a 


T 


f*f=aì 

*  ^  • 


poco  rit. 


SCAR. 


■9# . \  -fl  ^=f 


? 


(  forbisce  un  bicchiere  col  tovagliolo,  quin¬ 
di  lo  guarda  a  traverso  la  luce  del  cande¬ 
labro) 

(polishes  a  wineglass  with  his  napkin,  and 
fills  it  with  wine) 

z : 


i 


E  in  -  tan  -  to  un 
Mean-while  this 


e  fa  - 
we’ll  talk 


vel  _  lia  -  mo . 

it  o  -  ver. 
molto  sostenuto 


SCAR. 


dolce ^ 


I  g  r  M— ^4 


5 


sor-  so. 
cor -  dial. 


E  vin  di  Spa-gna... 

’Tis  wine  of  Spain . 
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frttjjt  ft  ■  * 


i 


(con  gentilezza) 
( amicably )  , 


É 


SCAR. 


* 


S 


t 


P 


Un  sbrnso 
Pray  taste  it, 


0mm 


per  rin  -  co  -  rar  -  vi. 
’twill  raise  your  spi  -  rits. 


M 


P 


3 


ff- 


i  y  l 


~sj=m 


3: 


tit 


s 


(siede  in  faccia  a  Searpia,  gnardan-  (appoggiando  i  gomiti  sul  tavolo, colle  mani  si  sorregge 
dolo  fissamente)  il  viso,  e  coll’accento  del  più  profondo  disprezzo  chie- 

(  seats  herself  opposite  Searpia  looking  de  a  Searpia:) 

TOSCA Ahlinn  ^^fatly  m  ibeface)  (leaning  her  elbows  on  the  table  and  shading  her  face,  she 

ALL.  VIVACE  contemptuously  asks  Searpia) 


Quan -to  ?... 
How  much?.. 


SCAR. 


All0,  vivace 


Quan -to  ? 
How  much? 


— 1 

>  ì 

<3 

^3 

'iT  7  * 
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SCAR 


(  Insinuante  e  con  intenzione) 
( insinuatiTigly )  - 
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(con  intenzione) 
(emphatically) 

Andante  à-d 


I 


t  t  M  i't-it 


k 


^2 


SCAR. 


.  dir,  ne  voglio  altra  mer  - 
_  tray  VU  choose  some  o  -  tker 

Andante  J=J 


ce  _  de,  ne  vo-glio  al -tra  mer 
pay  -  meni,  Vii  choose  some  other 


mm 

^ ^ 

-fc-= 

- rt-= 

V# 

tj'hS 

-y 


m 


-G- 


£ 


r 


SCAR 


molto  rit . 


SÉ 


And1.6  appassionato  molto  J  =  6g 

P 


m 


m 


-  ce -de.  Quest’  o  -  ra  io  fatten  -  -  de  -  va  !••••••  Già  mi  strug  - 

payment.  This  hour  I’ve  long  a  .  _  wait.ed !. .  God.  dess  of 

And1.6  appassionato  molto  J  =  69 


SCAR. 


lusingando 


l’a  -   mor  del  -  -  la  di  -  vai...  Ma  po  . 

You  have  scorned  me  and  braved  me,  ’  Twas  your 
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Z$  2 


shed  by  lustrous  eyes  that  fierce  -  ly  spark  -  _  led  with 


SCAR. 


pip 


bra  -  me  in 
scorn  and 


e  _  ro 
de  - 


ci  - 
ta  - 


ya! 

tionl 


iiliilll 


i 


affretta 


m. 


P 


~rr~~T^  f  f  f 


w 


i 


£ 


M  5 


a  tempo.~"-r 


gSg=Ì=Éi=ÉÉ 


Hu 


M  f  i  p 


SCAR. 


A  -  gii  qual  le .  o  -  par  _ 
When  you  clung  to  your  lov  - 


a  tempo 


-  do  t’av-  vinghia-sti  al-l’a_ 

-  er  like  an  a  -  mo  sous 
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poco  allarga 


SCAR. 


Ah!  In 

Ahi  ’Tìvas 

Sostenuto ' 

A 


quel  -  l’i  . 
at  that 


(sì  avvicina  a  Tosca,  stendendo  le  braccia:To- 
(He  approaches  Tosca  with  open  arms;  she  who 


s'  > 

.  stan  _  te  t’ ho  giu  -  ra  .  ta  mìa  !. 
mo  -  -  meni  I  vowed  thou  shouldst  he  mineh 


è 


SCAR. 


•  ••  ••••••••••••  —  > 


TOSCA 


f. 


Ah’ 


Ahi 

■tjLri/  •••••«•*••••  _ _ 

sca  che  aveva  ascoltato  immobile,  impietrita  le  lascive  parole  di  Scarpia,  s’alza  di  scatto  e  si  ri- 
until  then  had  listened  to  him  without  stirring ;  rises  suddenly,  horrified  by  his  lascivious  proposals ; 


SCAR 


m 


È 


Mia! 

Mine ! 


Sì,  t’avrò!. 
Whol-ly  mine!.. 


q  109916 
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fugla  dietro  il  canapè)  (inorridita  corre  ^IU  SOSTENUTO 

and  takes  refuge  behind  the  sofa)  alla  finestra)  (accennando  alla  finestra) 

_  (  terrified, she  rushes  to  the  window  and  clings  to  it ) 

Jfi 


È 


& 


£ 


Ahi 

AhL 


(quasi  inseguendola) 
( following  her) 


Ah! 

No! 


Piuttosto  giù  m’av- 
Far  rather  will  I 


i 


SU 


SCAR. 


Sì  t’avrò. 
Wholly  mine.. 


Più  SOSTENUTO 
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V:M|>  % 


Meno 

=É 


-J~~'  1  ^ 


f  t  st  ^  r  g 


SCAR. 


li  -  _  be-ra, 

free  to  go, 


i 


Va  pu  -  re .  Ma  è  fai  -  la  -  ce  spe  _ 

fair  la  -  dy;  hit  your  hope  is  fai  _ 

Meno 


m 


9§^È 


P 


La 


f 


« 


b: 

-«>- 

Ì2P 


53 


~~~yrro 

Ir 


109916 
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SCAR. 


(con  tutto  l’odio  e  il  disprezzo) 
,  ( with  loathing  and  contempt ) 


^  (  ivun  10a 

ilÙ 


Sostenendo 


m 


i 


Ah!  Dio! 
I  do! 


(  avvicinandosele) 
( approaching  her) 


m  o 
-  test 


si,  co  .  si 

thus,  tis  thus 

Sostenendo 


t  109916 
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(esasperata)  ALLEGRO  j 


(  fogge  da  Scarpia  inorridita) 
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SCAR. 


(avvicinandosele  ancor  più) 

( approaching  her  itili  nearer ) 


Spa  -  si  -  mi  d’i  - 
Ha  -  tred  like  yours 


§ 


Tc !»••• 

and 


spa-  si  -  mi  d’a  - 
love  are  kiit-dred 


? 
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(Tosca,  dopo  aver  ascoi - 
( Tosca ,  having  listened. 


tato  con  ansia  terribile,  si  allontana  dalla  finestra  e  si  appoggia  estenuata  al  canapè) 
anxiously  to  the  drums,  retires  from  the  window,  and  leans  wearily  on  the  sofa) 


SCAR. 


Sai. 
Know 


qua-le  o  -  scu 

you  what  dis-mal  pre  -  pa  - 


^ra  lag 

_  horn  my 


come  un  lamento 

V —  — 


q  109916 
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sperazioce  e  di  spavento  ) 


(  avvicinandosele  ) 


SCAR; 


AND te LENTO  APPASSIONATO  J  =  40 
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Poco  àUarg. 
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5  per  _ 
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che,  pere 
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#■ >J’  ì  ì  $  P  r  P  *  P  1  ?  H  I?  r  r 


ne  rideanpiùbel_li .  Nel  _  l'o.ra  del  do.lor 

tribute  to  their  brightness .  In  this  my  hour  of  grief 


per 

and 


ores,  molto 


T-  ifibi-k 


mm 


H-fi  F^l 


É 


_  che,  perchè .  Si  _  gnor, 

bit  _  /<?r  /«  _  tion,  why. 


f  molto  allarga 
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Si 
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e .  mer  _  ce . 

Sostenuto  (^rant' . . .  ™y  en  _  trea  _  tyl 


d'  un  tuo 

Lei  me 


ffl  f  ^ 


(avvilita) 
( humbly ) 


T. 


det  _  to,  vin  _  ta  a  _  spet 

not  im  .  piote  you  vain 


SCARPIA 


J  -  76 

And  te  mosso 

li 


£ 


— -LJ—  3  1 


Sei 


54  J  -  76  Too 
And  te  mosso 


f:.  ;  r  s 

trop  _  po  bel  _  la. 


••  gf  V/  WVi  «  J.  Ct  ^ 

_  ly  art  thou , 


ir,  — 4 - f* - 

To  »  sca, 

 r<7. 

è 
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trop  _  po  a 
too  en 
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'  |V -  - ^ - - 
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affrett. 


Mi  fai  ri_b rez  _  zo! 
You  make  me  shud  _  derl 


Va!  va! 

Gol  gol 

affrett:. 


SPOL. 


M 


(bussano  alla  porta) 
(a  knock  at  the  door) 

Allegro 


(entrando  tutto  frettoloso  e  trafelato) 
(Etiter  Spoletta  in  haste  and  much  agitated) 
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Ex   cel  
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SPOL. 
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p-  pip 


_  len  _  za, 
-  len  -  cy. 


ti  al  no  _  stro 
ti  swal  _  lowed 


SPOL. 
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giun  -  ge  »  re  s' uc  _  ci  _  se! 
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glun  -  ge  »  re  $’  uc  .  ci  _  se! 
poi  .  jv#  when  we  seized  hint! 


Eb  _ 

1  >►- - Tis 

ben  lo  si  ap  _ 

well.  Let  them 

pen  _  da 
hang  up  his 

^  *="^Pr~  p  N-r^-— 

E — ^  —a - - - J 
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mor.to  al_le  for.che! 

corpse  on  the  gihhetl 
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SCAR, 
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a  tempo 

r~r"  ,  H  i  *  ■  ff  z, 

a.  y  ■ 

f"  f  rrr — 1 
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E 

And 

E^=:z=e=  '  1 

1'  al  _  tro  pri  .  gio  _ 
how  a  .  À?*/  the 

!  G  V 

k— mr- . 

a  tempo 
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Il  ca  _  va  _ 
You  mean  tke 
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?  — i _ _ j 

..  .9*  ,  »'  9'  ff 

lier  Ca  _  va  _  ra  _ 
Pain _ter  Ca  _  z/<z_  . 

- p  Ì  id 

dos  _  si? 
dos  -  si ? 

-  nier? 

other ? 
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T. 


SCAR. 


li  -  be_ro  al_F  i  _  stan.te  lo 
he  must  he  set  free  on  the 


vo_  glio! 

in -stanti 

(a  Tosca) 
(to  Tosca) 

quasi  a  piacere 


Oc_  cor_  re  si  _  mu  . 
/  fear  that  may  not 
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ì 


cu  _  ra? 
trust _  «p^/? 


Chi  m* as.si  _ 
£«#  he  he 


}  i  a  Tp-1, — f 


SCAH. 


fi  _  do  prov.ve  _  de  _  rà. 
fel-  low  will  manage  all . 


Trust  the 


(volgendosi  a  Spoletta) 
(turning  to  Spoletta) 


SCAR 


U  ordin ch'io  gli  da.rò  voi  qui  pre 
order  I  shall  give  him, here  in  your  pre 


sen  _  te. 

sence ....... 


Spo_let_ta: 
Spo.let _  ta: 


(Spoletta  frettolosamente  va  a  chiudere  poi  ritorna  presso  Scarpia) 
[Spoletta  hastens  to  shut  the  door,  and  then  returns  to  Scarpia ) 

Allegro  .  ^ 


SCAR 


chiudi. 

shut  that  door. 


u 


SCAR. 
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(fissa  con  intenzione  Spoletta  che  accenna  replicatamente 
( looking  fixedly  at  Spoletta  who  repeatedly  indicates,  by  nods, 

IP  TEMPO  MA  SOSTI0  1  #  1  1  3  !  ^ - n 

-  . M-t-P-  P  P  ^ 


IP  TEMPO  MA  SOSTI0 


Ho  miì-  ta  .  to  d'  av  _  vi  _  so . 

I  have  altered  my  purpose . . 


col  capo  di  indovinare  il  pensiero  di  Scarpia) 
that  he  understands  Scarpia’ s  meaning ) 


I  3  I  I  3  1 
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SPOL. 
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Un,uc_ci_sio_ne... 
An  ex.  e .  cu.tion... 


(subito  con  marcata  intenzione) 
(emphatically) 


SCAR. 


ì 


fe£i„OT77  ^  i 


-mieri... 
_ mieri ... 


...sLmu  _  la_ta!..  Come  av.ven  _  ne  del  Pai. 
sz.mn.  la.tedl  as  we  did  in  the  case  of  Pai . 


TOSCA 


(che  ha  ascoltato  avidamente,  interviene} 
(Tosca,  who  has  listened  eagerly,  interrupts  them) 


SPOL. 


SCAR 


Ho  bencom_preso. 

/  under,  stand  you. 


-  mi  eri!  Haiben  compreso? 

-  mierilDost  understand  me? 


Va. 

Go. 
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stes.sa. 
warn  him. 


(a  Spoletta,  indicando  Tosca) 
(to  Spoletta,pointing  at  Tòsco) 

3  Ì 


^ . I  t  %  P-yg  Hl*p  p.-U  ftp  P 


(marcando  intenzionalmente) 
(emphatically) 

P 


SCAR. 


E  sia.  Le  da.rai  pas.so.  Ba.da: 

Be  it  so.  You  will  ad _  mit  her.  Re  _  member 


air  o  _  ra 
at  four  o’ 


I 

...... 

;  — - - - — — - t - 

=Z==® - 

^Lesd — * 

....  ^  - 

J 

SPOL. 


(con  intenzione) 
( emphatically) 

rail.  I - 


(esce 


(exi 


:e) 

'0 


t 


j:-  * 


~r — ir 

Si.  Co _me  Pal  _  mie_ri... 
Yes.  Just  like  Pal  .  mie.  ri... 


m 


$ 


SCAR 


T 


quar.ta... 

clock.... 


(Scarpia,  ritto  presso  la  porta,  ascolta  Spoletta  allontanarsi,  poi  trasformato  nel  viso  e  nei 
gesti  si  avvicina  con  grande  passione  a  Tosca) 

( Scarpia ,  standing  by  the  door,  listens  to  Spoletta ’s  retreating  steps.  Then,  changing  his  manner 
and  expression ,  he  turns  passionately) 


quasi  a  piacere 
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rr-rt 


La  più  bre.ve! 
e  shortest! 


l*a  pi 

By  ih 


F  %  M 


i 


SCAR. 


_glie_te? 

tra-vel? 


Ci  _  vi _  ta 
Ci  -  vi  _ 


f- 


* 


r 


S 


r 


i 
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alle  labbra,  scorge  sulla  tavola  un  coltello  affilato  ed  a  punta;  da  una  rapida  occhiata  aJScarpia- 
chein  quel  momento  è  occupato  a  scrivere -e  con  infinite  precauzioni  cerca  d’ imp  ossebs'arsi  del 
a  sharp,  pointed  knife  egingon  the  table- cloth.  She  casts  a  rapid  glance  atScarpia  still  occupied  at  the 

sostenenendo 


desk,  and  with  infinite  caution  takes  possession  of  the  knife,  which  she  hides  behind  her,  leaning  on  the  ta¬ 
rali. 


É 


1st 


sempre  sostenuto  e  rati,  molto, 
esptvss. 


3 


te 


WUL 


PP  rit. 


pr 


te 


t  r 


Questi  ha  finito  di  scrivere  il  salvacondotto,  vi  mette  il  sigillo,  ripiega  il  foglio;  quindi  aprendo 
ble  and  carefully  watching  Scarpia,  who,  having  finished  writing  the  passport  off ixes  his  seal  to  it,  folds 


le  braccia  si  avvicina  a  Tosca  per  avvincerla  a  se.) 
it  up,  and  advances  towards  Tosca  with  open  arm,  in¬ 
tending  to  embrace  her) 

SCARPIA 


Cavasi  senza  intonazione) 


M£ 


m 


Tosca,  fi_nalmen_te 
Tosca,  at  last  thou  art 


cres. 
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che,  indietreggia  terrorizzata) 
drains  back,  horror- stricken) 


più forte 


SCA 


^^Soc  _  cor  _  sòl 

Oh!  help  me!  I'm 


Muo   io! 

dy  _  ing  ! 


TOSCA 


(con  odio  a  Scarpia) 
( pitilessly ) 


SCAR 


SCAR, 


_ _ _ _ ^  (strvgglesineffectually  to  rise  clutching  the 

r->:  ì  i  »  -  F  I  Ft  I  -  _ I - - — iia 


sangue? 

blood ?... 


(soffocato) 
( choking) 


Ti  sof  _  fo  _  ca  il 
Are  you  sti  „  fling  with 

(si  dibatte  inutilmente  e  cerca  di  rialzar 
—  si,  aggrappandosi  al  canapè) 


Soc  _  coilso! 
Oh!  help  me! 
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fV 


T. 


sangue? 

blood?... 


Ahi 

Ahi., 


^  l  i 
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I 


1  #|r  | 


ih 
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ÉEEEElEEfe 


SCAR 


A 

Help. , 


iu_  to!.. 
r 


Muo.io, 

/■'»*  dy  ing.  I'm. 


2  $7 


T. 


I  3  I 


J 


4M 


± 


*T 


SCAR. 


M'hai  as  -  sai  tor  tu  ra-ta.L 
Say,  what  mercy  didst  thou  show  me ? 


1  3  |  • 

Ar-X  W  ■  I  ^ 


3  I 


%=Ém 


# — i» 


Ì 


Soc  -  cor. so! 
Help  me! 


muoio: 

dyjingf 


3  »  1  r?  i 


r  r  ‘  i  r  r  1 1  p- 


r«//; 
3 — I 


O  .  di  tu  an  _  co.ra?  Parla!..  Guardami!..  Son  To-sca!..  o 

Canst  thou  still  hear  me?  Answer!  Look  at  me!  oh  Scarpia ,1  am 

(fa  un  ultimo  sforzo,  poi  cade  riverso) 

(Scarpia  makes  a  final  effort,  and.  falls  backwards) 


SCAR, 


m 


dim.  sempre  più 


Poco  rail : 
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AjVftfe  tetro  (lo  stesso  movimento) 


T. 


je*  ^  à 


± 


t 


23 


g  r  r  r 

Ti  sof  _  fo  _  ca  i. 


ScarpiaJI 

Tos-ca!! 


'i  sof-  fo  -  ca  il 
Your  victim  *s  blood 


SCAR 


(soffocated) 
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r 
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i 

— 
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Soccor  _  so. 
Help, 


iu  _to! 
help  l 


(piegandosi  sul  viso  di  Scarpia) 
(bending  over  Scarpia  ’s  face) 


con ferocia 


SCAR. 


W 


sangue?  (rantolando) 
chokes  VOU?  (breathing  his  last) 

1  5ZL 


Muo_ri  dan  _  na_to!  Muori, 
Diethou  ac  _  curst  one  I  Perish! 


Muoio! 

Pm  dyeing! 


con forza  crescente 


u 


2  6? 


T. 


i 


ff 

E 

He  is 


(senza  voce) 


(rimane  rigido) 

(espi res) 


— *7 - W — 

mor.  to! 
dead ! 
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(si  sovviene  dei  salvacondotto... lo  cerca  sullo  scrittoio  ma  non  lo  trova; 
(remembering  the  passport,  she  looks  for  it  on  the  desk  and,  ?iot  finding  it, 


lo  cerca  ancora?  finalmente  vede  il  salvacondotto  nella  mano  raggrinzata  di  Scarpia^ 
searches  elsewhere ;  at  last  she  perceives  it,  clutched  in  the  clejiched fingers  ofScarpia) 

sostenuto  con  passione,  espressivo 


(!he  oIscinbd“»  petM)arPÌa’  Che  P<,Ì  Cadere  iner*e’  dOp0  aver  tolto  U  circondotto, 

VkT’huJfinttto/fm)’  “iffand  inert •  *’hen  lh‘  his  fosses, ed  herself  of  the 

sostenendo 
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(si  avvia  per  uscire,  ma  si 
'  'nguishes  the  lights  on 


E  avanti  a  lui  tre_ma_va  tut.ta  Ro.ma!  P"  P"  ^  ~m~ 
And  y ester-  day  trembling  Rome  lay  prostrate  at  his  feet! 


pente,  va  a  prendere  le  due  candele  che  sono  sulla  mensola  a  sinistra  e  le  accende  al  can_ 
the  table  and  is  about  to  leave  when,  seeing  one  of  the  candles  on  the  desk  still  burnijig  she 


delabro  sulla  tavola  spegnendo  poi  questo) 
takes  it  and  lights  the  other  candle  with  it  Ì 

'U 


trattenuto 


'p  -tjfi  “  - 
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J^prall 
PP 


.-fyJ  1  k 


f  t  TlRr 


he 
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(colloca  una  candela  accesa  a  destra  della  testa  di  Scarpia)  (mette  l’altra  candela  a  sinistra) 
(places  one  candle  to  the  right  of  Scarpia ’s  head,  and  the  other  to  the  left) 


Lentamente 


><!» 


IE 


sp 


PPP 


it-®" 

V 


(cerca  di  nuovo  intorno  e  vedendo  un  crocifisso  va  a  staccar, 
lo  dalla  parete  e  portandolo  religiosamente  si  inginocchia 
per  posarlo  sul  petto  di  Scarpia) 

(again  looks  round  her,  and,  seeing  a  crucifix  hanging  on 
the  wall  takes  it  down  and,  kneeling ;  places  it  reverently  on 
the  breast  of  the  corpse) 


(Tamburi  lontanissimi) 
(roll  of  distant  drums) 


(si  alza  e  con  grande  precauzione  esce,  rinchiudendo  dietro  a  sè  la  porta) 
(rises  and  departs  cautiously,  closing  the  door  after  her) 
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ACT  III. 

- •<•»—— 

LA  PIATTAFORMA  DI  CASTEL  SANT*  ANGELO 

A  PLATFORM  OF  CASTLE  SANT’ ANGELO 

A  sinistra,  una  casamatta:  vi  h  collocata  una  tavola,  sulla  quale  stanno  una  lampada,  un  grosso  regi  . 
stro  e  l’occorrente  per"  scrivere  :  una  panca,  una  sedia.  Su  di  una  parete  delia  casamatta  un  crocifisso  1 
davanti  a  questo  è  appesa  un  lampada.  A  destra,  l’apertura  di  una  piccola  scala  per  La  quale  si  ascende 
alla  piattaforma.  Nel  fondo  il  Vaticano  e  San  Pietro  • 

L.  a  casemate,  furnished  with  a  table  (on  which  stand  a  lantern,  a  huge  register -book,  and  writing  ma. 
feriali )  a  bench  and  a  stool.  On  one  of  the  walls  a  crucifix  and  votile  lamp.  R.  a  trapdoor,  opening  on 
a  flight  of  steps  leading  from  below  to  the  platform  .  Vatican  and  SÌ  Peter’s  painted  on  back-cloth) 
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Andante  sost/° 
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(Corni) 
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(si  alza  il  sipario) 
(the  curtain  rises) 


(Notte  Cielo  sereno,  scintillante  di  stelle) 
(Night-  Clear  sky,  studded  with  stars ) 


Sostenendo  . 

Ti  9  Q 
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(Si  odono,  lontane,  le  campanelle  d’un  armento:  di  mano  in  mano  vanno  sempre  più  affievolendosi) 
(Sheep  -  bells  jangle  afar  off,  then  gradually  nearer  and  nearer) 


PAST 


MÀ 


(Campanelle  più  lontane,  a  oscillazioni  distaccate,  disuguali) 
(The  bells,  still  more  distant,  tinkle  in  irregular  succession) 
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PAST. 

SHEP. 
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Pe’ 

Lend 
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quan  -  ie  fo  _  je 
ing  new  sor  _  row 
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PAST. 
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sentinella  che  percorre  tutt’ all’intorno  la  piattaforma  e  scambiate  colla  stessa  alcune  parole,  ri. 
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(molto  lontana) 
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(Dalla  scala  viene  Spoletta,  accompagnato  dal  Sergente  e  seguito  da  Tosca:  11  Sergente  por. 
(Enter  Spoletta  through  trapdoor,  accompanied  by  Tosca,  and  followed  by  the  Sergeant,  who  car . 
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ta  una  lanterna  -  Spoletta  accenna  a  Tosca  ove  trovaci  Cavaradossi,  poi  chiama  a  sè  il  Car. 
ries  a  lantern.  Spoletta  points  out  to  Tosca  where  she  will  find  Cavaradossi  and  then  beckons  to 
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(Tosca,  che  in  questo  frattempo  è  rimasta  agitatissima ,  vede  Cavaradossi  che  piange  :  si 
slancia  presso  a  lui,  e  non  potendo  parlare  per  la  grande  emozione, gli  solleva  colle  due 
mani  la  testa,  presentandogli  in  pari  tempo  il  salvacondotto:  Cavaradossi,  alla  vista  di 
Tosca,  balza  in  piedi  sorpreso,  poi  legge  il  foglio  che  gli  presenta  Tosca) 

( Tosca  who  meanwhile  has  been  manifestly  in  a  state  of  violent  agitation,  sees  Cavaradossi 
weeping,  rushes  up  to  him,  and  unable  to  speak  for  sheer  emotion ,  lifts  his  head  with  both 


294 


£ 


T. 


É 


3t 


li 

free, 


be  _  ro  ! 
my  love! 


(guarda  il  fòglio  e  ne  legge  la  firma) 
(perceiving  the  signature  of  the  document) 


CAV. 


itti  t 


Scar.  pia!... 
Scar  pia  /.... 


~ 

ijy*  ■  «7- 

-r--  ■■ 

*  /  ^  £r 

j.  , 

isD  4  7  fad 

— U 

:: 

4  .  . 

=====&* 

4* 


CAV. 


(guardando  Tosca  con  intenzione) 
(looking  intently  at  Tosca) 

A  r  5  '  r 


ÙS— - £ - -  /,  1  f  J L— «2--J 

f-t  i  i) j).  j)  i  v  g  p  p  p  r— m 


ì 


-i> . 3=3  J>  £ 

Scar  _  pia  che  ce  _  de  ? 
Scar  -  pia  show -ed  mercy? 


La  pri  .  ma  sua  gra  .  zia  è 
Full  sure  .  ly  his  first  con  . 


I 


11: 

ili 


IO9916 


C 


245 


JL  -£■  a»  •  «  ^  ) 

- 4 - 

»,  ,  T  ^ 

fr  ~f  '  -  P  t?  ' — — 

- * - 

mo  _  re  vo.lea. 
life  or  my  love. 


Fur 
En 


va  . 
treat 


s 


A 


I  I  I 


- «a  j  i  t 


m 


I y 


$ 


4 


— f-  i  ^ 


ni  scon.giu  _ 
ies  and  con  _ 


_  rie  pian-ti. 
_  jur  -  a-tions 


$  i  i 


i 


In  . 
Were 


l  »r  i 

■ — '\:k _ - - 

#■■■-  - . J 

LmJL-  iH  ” - 

>- 

- j 

pd 

■j  1 

-4^ . d  è 


yif^  > 


W 


f  y  i 


T. 


É 


£ 


± 


m  p  pi 


_  van, 
vain. 


-4 — ^ 


paz.za  d’or  »  ror,. 
the  Saints  a  _  bave. 


al  _  la  Ma  _ 
would  fay  no 


yjà  i  l  d - è 


1. 


* 


i 


K 


’Jr —  '  v 

i  IO9916 


y 


=5 


:^jr 


TJ 


296 


-  ce  -  a:  Già 
moti  -  ster: Now 


eie  _  li  il 
gài  „  lows  -  tree 


pa 

is 


-  ti  -  boi  le  brac_cia 
spreading  its  branches 


i 


109916 


i 


297 


m—  - 

>- 

T.  — 

II=^=  »  J) 

1 

/[f=j 

e  _  v< 
ai  -  /j 

il 

>! 

K 

t  y  1  *g **-n] 

Rul  _  la  _  va  _  nc 

The  muffled  dru 

•  • 
fifa*  «.  — t - aaf - "x — >4 

Hi_ mLi  J 

)  i  tam  _ 

ms  were 

?■  •■■■«: - 

#=j 

r  su . a 

=/* 

P 

fe===— J 

CT  7  >  -ft  ^ 

— 1 7 — - 

TJ 

7 - 

T. 


m 


.  J-  •  m) - my 


-  de  _  va...  già  la  sua  pre  _  da  pron  _  to  a  gher 

loud  _  ly...  hov  _  round  his  quiv  _  *«£- 


gtJ  )  'P  > 


109916 


298 


*É 


ì  y  J) 


mir  1.. 
prey !.. 


é^f 


«Sei 

'Art 


£ 


m* 


È 


f 

J1  bi 


ram  rt 


y  a  -y 


string. 


=sz 


:e  y 

■7 


ja-  > > jf  iigr-: 

=p=fec= 

r — r — 

*  j 

& . V 

*=4 - 

-Sì.—  Al.  la  sua  bra.  ma  mi  pro  .  mi  _  -si. 
Yes  —  Thus  I  ajvowed  my  -  self  de  _  feat  _  _  ed. 


i  109916 


299 


i  109916  I 


3  oo 


P  ^  P  PT'P^ 

ven  _  ne  al  _  l*or_  rendo  am  _ 

gives  us  li  -  cence  to  de  _ 


Molto  meno 


301 


-t 


1 


109916 


i 


302 


And \10  sost!° 


i 


109916 


i 


CAV. 


rf 


j) 


. I 


voi  fatte  dall’amor  se_  cu  _  re. 
Fates, grim  minister  of  death  sur _  ten  -  der 


giu  _  sti.zia  le  sue 
th*im  ~  passive  steel  that 


i 


3f>  4 


z 


109916 


i 


(  mostrando  la  borsa) 
( showing  a  hand-bagj 

And*0  moderatamente  mosso 


305 


_  ci  _  nas 

rea  _  dy 

AND71.0 MODERATAMENTE  MOSSO 


io  già  rac  _ 
/  have  col  - 


si  o  _  ro  e  gio 

led  my  jew  _  els  and 


y  *  iJ 

P 

— y  tija - 

rM 

b*1r  - r - *—4 

.  .1  1  1 - 

i 


109916 


1 


306 


i 


109916 


t 


3°  7 


T 


r  li  p 

_  vec^chia...  u  -  na  tar  - 
„  vec.  chia  a  -  board  of  a 


1e  —  na  •  *  • 
Ivg  -  ger y 


5 


i 


109916 


1 


308 


3°9 


molto  rail . 


An Df  amoroso  J  =56 

É5S 


CAV. 


_  ra  _  te  il  so  _  le  ?. 
«  t  dis,  clo  _  f. 


te 


(colla  piu  tenera  commozione) 
(with  tender  emotion ) 

dolciss.  _ 


-p  i)  m  n 


24  And6,  amoroso  J  -56 

4  rftt  r 


A_  ma.  ro  sol  per 
The  sting  of  death  I 


mo 


Ito  rail. 


i» 


111 


3 


pj> 


i 


I 


% 


! 


109916 


/ 


3io 


ere?. 


An  ^ - -N  — - - - ZZ==^ 

i  V.  h  

1'  *  « _ V _ 

ri*A  k  Lfr  ?  W 

^  i7  1  n  ^ 

Sv_ K_ El 

3_ S  . 

TWpTn»  r 

1  *7  J  u 

LI_ U 

.Eg11  :  p  ,--  - 1  ■ 

y  r 

_  do  _  re i  al_  l*es  _  ser  mio  la  g io_  ia ed  il  de  _ 

pleasure y  the  world,  with  _  out  thee  had  been  nought  to 


CAV. 


cielie  sco_lo_ri  _  re 
skies, and  eke  their  dark*  ning. 


ve  _  dro 
In  thy 


nell’oc-chio  tuo  ri  _  ve  _  la  _ 
re -ful-gent  eyes  trill  be  re  _ 


_  fleet -  ed,  street  sounds  trill  reach  my  ears  when  thou  art  hearkening; 

Sostenendo 


con  anima 


iopgió 


312 


? 


109916 


i 


313 


i 


109916 


i 


314 


(  fissando, cantando, come  in  una  visione) 
{gating  fixedly-,  as  though  seeing  a  vision ) 


-- - 

rfl  ff  IT'S  f 

r.  '-~ya_=p-  p  ^  .-^sd 

.  a  sol  ca  _  den  .  te* 

.......  vte  shall  soar  high  a  - 

nu.  vo_  le  leg.ge  _  re> 
bove  the  globe  ter,  res  _  tial,  a 

w,  £ShS&«s3»SSSS5SSS  N 

ircp*  ip  ~tf  lr 

1  »  If  *" 

- - e 

I  .  T  — i— 

j  j - 1 

— d - - - « - 

i* - _ - p - 

più  piano 


PP  morendo 


T. 


nu  _  vo  _  le  leg-ge  -  re, 

-  bove  the  globe  ter.  res  _  tial,  a 


nu  _  vo  -  le  leg.  ge  -  re!.. 

bove  the  globe  ter  .  res  _  tial  l . 


% 


3 


r 


r 


r 


315 
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v  •  ?  •  •  1= 

© - 

=\ 

=W - 

$ 


% 


w 


l 


allarg .  molto 

ih — - 


$ 


££ 


T. 


can  -  ti  dif  -  fon  _  de  _  rem.. 

-lime,  the  pia  _  «.?/  of  Love . 


1 


¥é 


CAV.ffijpr*- 


can  -  ti  dif  _  fon  -  de  -  rem.. 

-lime,  the  pia  -  net  of  Love. 


1 


secca 
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(Dalla  scaletta  sale  un  drappello  di  soldati:  lo  comanda  un  Ufficiale,  il  quale  schiera  i  soldati 
(Enter,  through  the  trapdoor,  a  firing- party  of  soldiers  commanded  by  an  officer,  wha  parades  it 

(con  grande  entusiasmo) 

( enthusiastically ) 


»A 


AndF  sostenuto 


% 


7& 


CAV.t 


Mi I 


Tri  .on  _  fai . 

Fare-well,  paini.. 

(con  grande  entusiasmo) 
( enthusiastically) 


di  no  .va  spe 
E  -Ve  _  ry  feel 


me  l’a  .ni  -  ma 
ing Now  is  re - 


lì 


sr 


3 


29 


0m 


Tri  .on  -  fai..... 

Fare  _  well,  gain  !. 

ANDF  SOSTENUTO 


di  no. va  spe  -  me  I’a-ni.ma 
E  -  ve-ry  feel  _  ing  Now  is  re . 


nel  fondo;  seguono  Spolettaci  Sergente, il  Carceriere. Spoletta  dàle  necessarie  istruzioni) 
at  the  back  of  the  stage  .Spoletta,  the  sergeant  and  the  jailer  follow  him.  Spoletta  imparts  the 
necessary  instructions ) 


cres. 
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É 


ià 


if 


JL 


calando 


poco  rail. 


^-1.  -  : 


-  mo  _  ni  _  co  voi... 
i  _  die  and  vain . 


fcl 


r*f;-r  r 


gl» 

Now 

n  calando 


la  _  ni  .  ma  va 
glad _  z >  0«rx,. 

- - - 1  /<?«>  rail. 


CAV. 


.mo  _  ni  _  co  voi... 
z’  -  die  and  vain. 


già 

Now 


l’a  .  ni  .  ma  va 
glad _  zzé-xr  zx 


i 


1*8 


poco  rail. 


rail,  sino  alla  fine 

lentamente ,  con  delicatezza 
affettuosa 


_ro  con  mil  -  le  ba  -  ci  e  mil  _  le  ti  di  -  rò  no  .mi  d’a  _ 
close  with  count -less  -  kiss  es  and  lov  _  ing  words  Til  w his  -  per  in  thine 


t 

int 


PP  rail ... 


(sottovoce  a  Cavaradossi  e  ridendo  di  soppiatto) 

ANDn0SOSTENVTO  U  l°W  v9Ìce>  ^pressing  her  laughter) 

T-fr -  - - PP- 


5^E5 


? 


S 


«7 


T- 


& 


(Tie  -ni  a  men.  -  te... 

(Now  re    ber... 


al 

as 


CAV. 


pron  _  to. 

rea  ».  o(j/ . 

And:10  sostenuto 


SEN 


1 


V 


J>  I 


ppp 


I 


t.  -/5k — J’  )  ■  J~)  — JV-I - y 

t  N  K 1 

pri.mo  col-po,...  giù...) 

500/1  «5  fire...  down ) 

.bfc='  -  == 

(sottovoce, ridendo  esso  pu 
(speaking low,  and  laughing 

PP 

:=--.  7  ff  J>\ 

re)  /  (Nè  riaL 

j  (On  no  ac - 

V.  Kjìl 

4j  -4 - K-gr=T= 

:fc 

- ^ 0 - 

(Giù). 

(Down!) 

: 

1  -W — ^ gp-"  - , 

^-J  ■  J  # 

=ii 

»  am — J# 

j  *7  w  •  . J 

(*rf- - f  "7* 

n 

- « - m - m 

- m— 

E* 

- — *_ — ttr - #  m 

-*  *  J- 
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CAV. 


T. 


CAV. 


(CavalraaossiVsegiie  l’Ufficiale  dopo  aver  salutato  Tosca,  la  quale  si  colloca  a  sinistra  nella 


casamatta,  in  modo  però  di  poter  spiare  quanto  succede  sulla  piattaforma) 

up  a  position  L.  from  which  she  can  see  what  takes  place  on  the  platform.) 

espressivo 

4-W  fr^Ti  * 


109016 


h 


(vede  l’Ufficiale  ed  il  Sergente  che  conducono  Cavaradossi  presso  al -muro  di  faccia  a  lei  :  il  Serv 
{watching  the  officer  and  sergeant, who  lead  Cav.  up  to  the  wall  facing  her :  the  Sergeant  offers 


324 


gente  vuol  porre  la  benda  agli  occhi  di  Cavaradossi:  questi  sorridendo,  rifiuta  .Tali  lugubri 
to  bandage  Cavaradossi  ’s  eyes,  smiling  Cav.  declines ,  These  lugubrious  preliminaries  weary 


4: 


1 


*  P . M . P  1 


Già  sorge  il  so  .  le... 

The  sun  is  now  ris  _  ing*. 

(è  quasi  giorno) 

( nearly  daylight) 


preparativi  stancano  la  pazienza  di  Tosca) 
Tosca  ’s  patience) 
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dispongono  il  pelottone  dei  soldati,  impartendo  gli  ordini  relativi) 
draw  up  the  firing  -  party ,  in  readiness  for  the  word  of  command) 

sostenendo  il  tempo 


h 


109916  h 


(vedendo  l’Ufficiale  che  sta  per  abbassare  la  sciabola 
(seeing  that  the  officer  is  abosit  to  lower  his  sword,\ 


mani  agli  orecchi  pernon  udire  la 
er  ears  with  her  hands  in  order  not  to 

quasi  parlato 


detonazione,poi  fa  cenno  colla  testa 
aCavaradossi  di  cadere, dicendo:) 
hear  the  explosioti  a?id  nods  to  Cava _ 
radossi  as  a  signal  that  he  is  to  fall) 


(vedendo  Cavaradossi  a  terra  gli 
invia  colle  mani  un  bacio) 

(seeijig  Cavaradossi  prostrate  she 
kisses  her  hand  to  him ) 


32  7 

(il  Sergente  si  avviciha  al  caduto  e  lo  osserva  attentamente:  Spoletta  pure  si  è  avvicinato  ed  allon¬ 
tanai!  Sergente  impedendogli  di  dare  il  colpo  di  grazia. L’Ufficiale  allinea  i  soldatini  Sergente  ritira 
la  sentinella  che  stain  fondo, poi  tutti,  preceduti  da  Spoletta,  scendono  la  scala) 

(The  sergeant  inspects  the  body  carefully ;  Spoletta  hinders  him  from  giving  the  customary  coup  de 
grace.  The  officer  ranges  his  men  in  single  file,  the  sergeant  relieves  the  sentry  C,  and  the  whole 
party,  preceded  by  Spoletta  passes  through  the  trap-door  and  down  the  steps.) 


IP  TEMPO 
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(toccandolo, turbata)  (scuoprendolo) 

( touching  him )  ( uncovering  the  corpse) 

cres 


a ^   cTeS  '  ~ 
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ALL0.  MODÌ0 
(grido) 

[with  a  lo  ud  cry) 


pre.sto!  Andiam! 
quickly  l  Away! 


$ 


Su, 

Up, 


su!  Ma  _  rio!  Ma.  rio! 
up!  Ma  _  rio!  Ma  _  rio! 


Ah! 

Ah! 


37 


& 


m 


ff 

ALL0.  MOD!0 


1 


/r 


(fra  sospiri  e  singhiozzi) 

(con  disperazione)  (sighing  and  sobbing) 

( desperately )  ^  _  _ _ 
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Iff  ff  ■ 
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T  \ _  \  > _ 
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M 

or.to!... 

urdered! 

t  il 

IT — " 

f' — i 

mor_to!...  mor  _  to!...  O  Ma.rio...  mor_to?... 

murdered!...  mur  -  dered !  Oh!  Ma~rio,  murdered ?.. 

h  1*  ^ 

/  P  A  1ft 
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16  *  • 

\  Is 1 _  7 _ 7. _ 

T  7 

fey  »  »  .  .  ..  . 

®  •  • 

•  0 

l  ^  ^ r  1_ 1  v 

)  Ù 

k 

1  ^ — --- 

1 — ^ 

...  1 

/ 
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9 

a 

\  rÀ  L,71 

S  /  £  T9  .  j* 

r  1. 

am 

Mr 

aM 

5 - ^  J# 

- ^ 

- é- 

- w 

(gettandosi  sul  corpo  di  Cavaradossi) 
(throwing  herself  upon  the  body ) 


r 


1  r 


T. 


& 


jtU?...  CO- si?.. 

thou?  And  thus?... 


Fi_ni  _  re  co  _  si?  fi  _  ni  -  re  co. 

That  thou  sJiouldst  end  thus?  that  thou  shouldst  end 
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(si  ode  un  gran  rumore  al  disotto) 


(Spoletta  e  Sciarrone  appaiono  dalla  scaletta) 
( Spoletta  and  Sciarrone  issue  from,  the  trap^door) 


/  ù  (,K^ 
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f  À 
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1  fra 
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~t - 

SPOL. 

fit 


ì 


I 


(additando  Tosca  a  Spoletta  grida  :)  Ah 

( pointing  out  Tosca  to  Spoletta  Sciarrone  exclaims)  Ah, 


To  _  sca, 
Tos  _  co. 
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(Spoletta  fa  per  gettarsi  su  Tosca,ma  essa  balzando  in  piedi  lo  respinge  così  violentemen. 
TOSCA  (rushes  at  Tosca  who  thrusts  him  back  so  violently  that  he  all  but  falls  prostrate,  the  then 


te  da  farlo  quasi  cadere  riverso  nella  botola  della  scala,  quindi  corre  al  parapetto  e  dall’alto 
springs  upon  the  parapet  of  the  terrace) 


T. 


m 


mia! 

own! 
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F- 


confusamente,  corrono  al  parapetto  e  guardano  giù- Spoletta  rimane  esterrefatto,  allibito .) 

emerge  from  the  staircase  in  confusion ,  rush  to  the  parapet,  and  lean  over  it, looking  downward. 
Spoletta  remains  horror-stricken ) 
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